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§.i. 

POsTQUAM  litterae  copticae  Athana- 
fii  maxime  Kirchcri  curis  innorefcere 
coeperunt,  omnium  fere  ,  qui  iis  curam  na- 
vabant  ,  ftudia  in  eo  verfabantur  ,  ut  li- 
bros  facri  codicis  aegyptiace  verfos  pu- 
blici  iuris  facerent  .  Praecipuas  inter  eos 
obtinuerunt  laudes  edicores  pfaUerii  copti* 
ci(a)Sc  Wilkinfius,  cuius  ftudio  penrateu* 
chus  inreger  (b)  novuriique  teftamentum  (c) 
ex  codicibus  per  Italiam  ,  Galliam  ,  An- 
gliamque  fparfis,  typis  deferipti  funt  .  Qui 
cum  vita  effct  defundus  ,  ncminem  quidem 
fucceflbrem  habuit^  qui  ceteros  quoque  fa- 
cri codicis  libros ,  quos  tanrum  non  omnes 
in  bibliothecis  exft«re  notum  eft  5  publicaf- 

A  =  fet, 


(a)  Editio  Theodori  Petrei  1663.  Romana  1743. 
{b)  Oxon.  1732.  Quam  tamen  editionem  videre  mi- 
hi  nunquam  contigit  . 
(f)  Oxon.  1 7 16.  4. 


fet.  Eranttamen  femper  vin  do6l:i ,  quiauc 
ex  litteris  copticis  antiquitati  Aegyptiacac 
non  fine  fucceffii  lumen  afferre  conaren- 
tur,  aut  iplam  linguae  cognitionem  edicio- 
ne  librorutn  eccleliae  Aegyptiacae  liturgi- 
corum,  obfervationibus  porrograrmiacicis, 
&  lexicis  amplificarent.  Eminent  inter  eos 
La  Crozius  ,  Scholzius  ,  Woidius,  Tukius 
denique,  ScCaluiius,  quorum  ftudiis  tanta 
linguae  copticae  lux  aflfulfic  ,  ut  iteruoi^ 
nata  ac  plane  nova  ex  manibus  eorum  pro- 
diiflfe  videatur.  His  enim  ,  u;  cetera  taccam, 
fadlium  eft  ,  ut  altera  nobis  linguae  diale- 
ftus  5  qua  in  Aegypto  fupcriore  utebaa- 
tur,  innotefceret .  Quamvis  enim  Wilkin- 
fius  in  nonnuUis  bibliothecae  Huntingto- 
nianae  codicibus  (a)  earn  obfervaverit ,  ta- 
men->  cum  eam  non  intelligcret ,  accuratior 
eius  notitia  noftro  demum  aevo  a  faris  re- 
fervata  efle  videtur ,  cum  non  folum  Lon- 
dinum  &  Venetias  (6),  fed  Velitras  praecipue 
in  ornatiflTimum  mufeum  Stephani  Borgiae  , 
dodiiflimi  humaniflimique  praefulis  ,  pluri- 

rima 


{a)  Codices  Aegyptii  Naniani  a  Mingarellio  editi  • 
fafc.  il.  pag.  4. 
(b)  Vide  integrum  doflifs.  Mingarellii  librum  » 


rima  fragmenta  fahidice  exarata  ex  Aegy. 
pti  fuperioris  coenobiis  anriquiilimis  ad- 
lata  (lilt  :  cx  quibus  practer  fragmenta 
Naniana  a  Mingarcllio  edica  ,  ada  Saa- 
Ai  Coliithi  iam  piodiere  (a) ,  infigne  vero  y 
idemque  antiquiffimum  evangelii  lohannis 
fragmcntum  graeco  copricam  mox  proditu* 
lum  eft  ;  utrumcjue  Auguftini  Georgii 
in  hac  licrerarurae  orieotalis  provincial 
facile  principis, opera  ftadio^ue  illuftrarum, 
Dolendam  ramen  eft  plurimam  codicum 
iftorum  partem  fingulis  tantum  quaternio- 
nibus  &  quinrernionibus  contineri  ,  quos 
Arabes  Coptiraeque  5  quibus  ad  coenobiaj 
fuperioris  Aegypti  ^  quorum  bibiiothecae 
anciquicus  iam  ex  vitis  Ss.  monafterii  Taben- 
nenfis  notae  funt,  aditus  patet ,  ex  volu« 
minibus  integris  mifere  divellunt ;  quo  por« 
ro  fieri  folet ,  ut  eiufdem  libri  fragmen- 
ta vario  tempore  Europam  advehantur . 
Verum  ex  his  jpfis  cerni  facile  pote{t 
quanta  in  Aegypto  fuperiore  effe  debcant 
litrerarum  cimelia,  quantaque  imprimis  an- 
tiquitatum  ecclefiafticarum  monumental, 

A  2  forfe 


(a)  Romae  178 1* 
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forfe  quoquc  illoriim,  quos  Aegyptus  gc- 

nuit  foviique  Scctariorum  ^  Arianorurru 
imprimis  &c  Gnofticorum  ,  reliquiae  ;  ex  qui- 
bus  duae  iam  Sahidice  exaratae  Oxonii 
adfervantur  (a)  ♦  Ad  quae  omnia  Savari^'  nu- 
per  ex  Acgypto  reducis  fadi  ,  teftimonium, 
plurimos  ubique  codices  graeco  -  copti- 
cos  aur  arabico-copticos  haberi  (6);  eiufque 
de  Siccardo  narrario  accedir  ^  qui  ingentem 
voluminum  copiam  ,  charaCteribus  ut  aiunt 
bafdidianis  exaratorum^  in  turrc  qu.adam  ve- 
tufta  prope  Alcxandriam  teperiam ,  nc  arris 
magicae  inftitutiores  confcrvarcnrur  ere*- 
mari  iuflit  (c) .  Cui  adhuc  noftris  quoqutj 
diebus  fimile  quid  accidir,  cum  ex  quingen* 
tis  voliuninibus  papyraceis ,  anno  abliinc 
oxflavo  prope  pyramidas  in  fubterraneis  ,^ 
quae  caracumbas  dicunc  repertis  ,  unicum 
tantuni  ex  incendio  evaferit  ^   quod  inter 

pre- 


{a)  Cod.  bibl.  de  liueris grnecis  ,  Gnofti- 

cam  ,  aln;s  apud  cl.  Askew  cui  ti^ulus  :  Tomus  fecundus 
fid^lis  fapiehiae  Valenfrinianam  "exhibet  dodrinam  .  vid. 
Didymi  Taurinenfis  rud  lirt.  copt.  p.  19. 

{b)  Lettres  fur  I  Egypce  parM.  Savary  1785,  vol.  ill* 

p.e<5.   ■  '  ■  ' 

(r)  Lettres  fur  I'Bgypte  vol.1,  p. 75. 


% 

pretrnfiffima  myfci  fua  monnmenta  Stepha- 
nas Sorgia  V.  ci.  repofuir  (a) . 

,  Panels  hiicc  praemiiTis  ipfum  con-^ 
filium  pracfcuionis  noftrae  exponcndum  eft, 
qua  brcvem  primam  norinam  libroraai^ 
V.  &  N.  Teftamenri,  in  atraque  Aegypti  dia- 
ledo  hadenus  rcperronim  dabimus,  de  fonci- 
bus  porro  cx'  quibus  hauftac  funt  verfiones  , 
carumqiic  aerare ,  Sc  de  indole  verfionum  Da- 
nielis  quarum  fpecimen  exhibemijs,  coa- 
ieduras  iiidiciumque  noftrum  cxponcai us  : 
ultimo  deni  |ue  loco  noDiiullas  in  linguam 
copticam  ufuimque  eius  crincum  obfervauo- 
nes  adiicieinus  . 

§.lL 

Duplicem  facrae  fcripmrae  in  eccle(ia 
antiqua  aegypriaGa  exftlrilTc  verfionenru ; 
alteram  mcjnphiricam^  alccriiiri  aaccm  fahi- 
dicam  5  ex  volaminibus  in  utraque  dialecio 

■  ■   -  -  -         -  ■  -        A  '  I  —    e-xa- 


:  Ghara6lere  rninufGuio  canivo  exaranim  q(\  vo- 

lumen  hoc  papyraceain  ,  ita  tamen  ledu  diffi  :ile  ,  ut  ha- 
<Senus  ,  urrum  graecuai  ,  aa  vero  copticum  exhilisat 
textuiij  ,  nulli  conftet . 


exnratis,  conftat  ;  neque ,  quamquam  iiu 
bibliothccis  nuftris  variorum  libroruin  tk- 
fint  exemplaria,  cum  tamcrr  lotin  Aegypto 
elTent  coenobirae  atquc  epifcopi  qui  grae- 
ce  ncfcirenc  ,  ipfaquc  coptica  verfio  inter 
cultus  divini  folemnia  poft  leftionem  textus 
graeci  ia  gratiam  vulgi  rccirarctur  (a)  ^ 
integrum  facrum  codlcem  in  utraque  dia- 
ledo  vcrfione  donatum  exftitiffc ,  dubium 
cfTe  poteft. 

Praeter  enim  pcntateuchum ,  pfalmos 
&  novum  teftamcntum,  quod  ante  hos  fexa- 
ginta&  quod  excurrir annos  mcmphitice  edi* 
turn  cftj  Efaiam,  Ieremi'am,&  4.  libros  regum 
in  bombycino  codice  bibliothecae  Sac.  Con- 
greg.  de  propaganda  fide,  Hzechielem  autem 
integrum  in  bibliotheca  regia  Parifienfi  fu- 
perftitem  elfe  (6) ,  incademque,  ficut  quo- 
que  in  bibliotheca  Angelica  Komae  duo- 
decim  prophetas  minorcs  ,  una  cum  Danie* 

Ic 

(a)  Renauuotii  liturgiae  orientales  torn.  I.  pag.  203. 
feq.  ubi  icala  antiqua  linguae  copticae  Parifiis  in  biblio- 
thecai  regia  adlefvata  ,  labdatur  .  Morem  iflum,  facrarruj 
fcriptu  am  graece  &  cdptice  recitandi  ,  ante  invafionem 
Arabum  obtlnuifie ,  vel  ex  eo  patet  ,  quod  pojif a  ledio* 
nes  biblicae  coptice  ,  &  arabice  recitatae  funt  . 

(b)  Lexicon  Lacrozianum  y  in  praef.  cl.  Scholzii  • 


7 

le  haberi ,  nobis  conftat  (^)  •  Dolendum  eft 
imprimis  Icremiae  nondum  vulgatum  eflfe  in- 
tegrum volumen  mcmphiticum  ,  cum  ex 
Tukio  pag  245.  pateat  5  verfum  propherae 
a  Matthaeo  xxvii.  9.  lo.  citarum  ,  &  hade- 
nus  fruftra  in  hebraicis  graecifque  exem- 
plaribus  quaefitum  ,  in  utraque  verfionc^ 
coprica  haberi .  Ex  quo  probabilis  fir  con- 
ieftura  ,  tertiam  &  forraffe  aegyptiacam  il* 
lam  prophetae  fuperftitem  effe  reccnfionem, 
in  aliis  quoque  Jocis  a  recenfionibus  huc- 
ufque  cognitis  graecis,  quae  plurimum  lam 
ab  hebraico  textu  differunt  ,  diverfam  , 

Quod  auiem  ad  fahidicam ,  alteram 
faccod.  verfionera  copticam  ^  atcinet ,  pauca 
funt  quae  de  ea  dici  poflTunt ,  cum  hade- 
nus  nuUus  prope  integer  habeacar  liber, 
neque  nifi  ex  fragmentis  maioribus  mioo- 
ribufque  cooiedurae  duci  queant  .  Refer- 
tiflima  quidem  eft  graitiraattica  Tukii  ci- 

A  4  ta- 


{a)  Totum  quidem  vetus  te^amentutn  arabo  copti- 
cum  Romae  in  bibliotheca  CoUegii  Maronitici  haberi  , 
Adlerus  in  itinerario  fuo  litterario  aflerit;  fed  cum  codex 
in  irta  bibliotheca  baud  reperiatur^aequivocatione  quadam 
ad  hunc  errorem  indu61um  fuifle  oportet .  (  Vid.  Adleri 
Biblifch  Kritifche  Reife  nach  Rom  p.  183. ) 
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tatis   fahidicis  ,    ac   plurimorum  utriuf. 
que    tcftamenti   libroriim    exhibet  frag- 
iiienta  :   defiderantur   tamen   ex  Leviti- 
co  ,    ludicibus ,   libro  IV.  regum ,  libris 
Paralipom.  Ezcchiele  ,  Michaea,  Nahum  , 
Habacuc^  Obadia,  Malachia  ^Efdra,  Nehe- 
mia,  Macchabaeis  ,  Sufanna  &  libro  Ba« 
ruch  5  (  qui  tamen  procui  dubio  Danieli 
&  leremiae  iunfti  funt).  In  membranis  ve- 
to Borgianis  multa  funt  &  horum  &  alio- 
rum  librorum  fragmenra  ,  quorum,  concef- 
fa  nobis  a  doitillimo  praefule  faculcate , 
adiundis  iis ,  quae  Mingarellius  ex  codici- 
bus  Nanianis   publicavic  ,  catalogum  da- 
bimus  (a)  .  Quae  porro  fragmenta  Woi- 

dius 


{a)  Codices  Borgiani  V.  T. 

1.  Levitic.vii.  5  34.  -  XI.  5  12. 

2.  lofuae  XV.  ,  7.  -  xvii.  ,  i. 

3.  I.  Sam.  (  rw6  I.  Reg. )  vi  ,  1 1.  -  x.  ,  3. 

4.  Id.  XXII.  5  21.  -  XXIII.  ,  7. 

5.  Id.  XXIV.  5  21.  -  XXV.  5  26. 

6.  il.  Sam.  (  five  il.  Reg.  )  il.  ,  10.  -  ill.  5  39. 

7.  Id.  VI.  5  5.  -  X.  5  16. 
8>  Id.  XI.  ,  23.  -  XV.  5  2. 

9.  Id.  XVIII.  5  I.  -  12. 

10.  Id.  XXI.:,  14.  -  XXII.  .  II. 

iLPfalra. 
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dius  Londini  habcat .  nondum  cognitum  eft. 
Ampla  tamen  ea  elTe  ,  &  plufquam  certiani 

N.  T. 


II.  Pfalrn.  xv.  ,  9.  -  xvi.  ,  8. 

12  Pf.  XXXI.  6.  -  xxxTV.  ,  3.  cum  fcholiig  . 

12   Proverbia  propeintegra  » 

14.  Eccledaftes  integer  , 

Job.  paucis  in  fine  deficientibus, 

16.  Efaias  XVI. ,  6. -xix.  fin. 

17.  Ezechiel  xviii.  ,  24.C  -  xxi.  9. 

18.  Id.  XXVI.  ,  21.  -  XXX.  15. 

19.  Daniel  viii,  ,  18.  -  ix.  fin. 

20.  Aggaei  II.  ,  5.-24. 

21.  Zacchariae  III.  ,  9.  -  ult.  verb.cap.v. 
21.  Tobiae  iv.  finem  . 

N.  T, 

(1)  I.  Matth.  viT.  7.  -  X.  II. 

2.  Id.  XXII.  6.  -XXIII.  10. 

3.  J.^.  xxiiT.  15.- XXV.  19. 

4.  Id,  XXVII.  23.  24. 

5.  IViarci  xv.  6.  -  I4. 

6.  Luc.  I.  I.  -  il.  51. 

7.  Jii?.  VIII.  36.  -  IX,  41. 

8.  Id.  XII.  39.  -  XIV.  9. 

9.  Ji^.  xxiii.  14.  -  25. 

10.  loannis  vi.  28.-V111.  23.  gfaeco  copticum  3  ce- 
dro  dignum,  omnium  antiquiirimum:,  Rmo  P.Aug.Geor- 
gio  iudice  iv.  aut  v.  faeculi :  cuius  variances  lefliones 
in  biblioth.  orientali  goettingenfi  publici  iuris  fecit  em- 
ditisf|  Hwiid  ProfefTor  hafnienfis,  praeter  ea  ,  quae  inL_j 
fpecimine  cod.  famar.  barber,  de  infigni  illo  fragmento 
iam  difputaverat .  De  quo  coniulendi  funt  praeterea^  . 

cl. 


lO 

N.  T.  partem  continerc  (a)  ex  littcris  eius  ad 
Mingarellium  datis  videre  licet  ♦  Neque  am- 
pliusxodicisalexandrinieditione  nuper  abfo- 
luta,cui  cod.vatic.collationem  aRich.Benrleyo 
olim  iam  inftitutam  iunxit,illorum  editionecn 
reipublicaelitterarum  invidebit.  Continebit 

ilia 


cl.  Abbas  du  Coutant  de  la  Molette  ,  in  opere  m- 
fcripto  Traite  fur  la  poefie  &  la  muftque  des  hebreux^k^- 
lerus  noOer  in  itinere  litterario  '3c  doflifs.Gabriel  Fabncy 
in  diatribe  critica  ad  calcem  fpeciminis  variorum  leBio- 
num  fac.  textus  Berna-'di  de  RoJJi  v.  cl.  appo(ita-«» , 
&  feorllm  quoque  edita  :  cuius  denique  collationem 
dabit  amiciflfimus  Andreas  Birch Hafnienfis,  in  fplendida, 
quam  fub  aufpiciis  auguftiflTimi  Danorum  Regis  paraC 
N.  T.  editione  critica  . 

11.  lo.  xii, ,  37.  -  XIV. ,  20. 

12.  Id.  XVI.  ,  10.  ufque  ad  finem  evangelii . 

13.  I.  ad  Corinth,  ix.  9.  •  xii.  ,  22. 

14.  I.  ad  ThefTal.  I.  ,  10.  -  il.  ,  13. 

15.  il.  ad  Theffal.  1.  ,  10.  -  il.  ,  13. 

16.  I.  adTimoth.  1.5  13.-IV.  ,1. 

17.  Ibid.  VI.  5  5.  -  finem  . 

18.  il.  ad  Timoth.  I,  ,  i.  -  16. 

19.  Ad  Hebraeos  ix. ,  2.  -  10. 

Ex  codicibus  vera  Nanianis  . 

1.  lerem.  xiii.  ,  14.  -  xix.  19. 

2.  Matthaei  xviii.  , il.  -  xxi. ,  15. 

3.  loannis  IX.  ,  17.  -  xiil.  ,11. 

(a)  Aegypt.  cod.  reiiqu.  fafc.I.  praefatlonis  p.5. 
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nia  viri  do<ai(Iimi  editfo  praeter  alia  procul 
quoque  dtibio  fragmenta  epiftolac  Petri  po- 
fterioris  a  cap.  2. ,  tres  loannis  epiftola? , 
partemque  epiftolae  luJac  in  codice  Hiin- 
tingroiiiano  j  94.  una  cum  maxima  aitorum 
parte  cxararas ,  fummopere  ftudio  dignas, 
CO  quod  pars  catholicarum  iftarum  epifto- 
larum  in  aliis  quibufdain  antiquilEmis  N, 
vcrfionibus  hand  reperiatiir  {a) . 

Plurima  codicum  copticorum  funt  ex 
evangeliis  fragmenta.rariora  ex  epiftnlis.  Mi- 
rum  tamen  eft ,  hucufv^ue  in  evangelittariis 
&  ledionariis  ccclcfiarum  ,  quae  in  Europam 
venerunt,  nullas  prout  fciam  Jedsones  ado- 
rum  fahidicas,  neque  nifi  unicam  evangelii 
Marci ,  quamquam  id  ex  Acgypto  oriunJumi 
ab  ecclefia  alexandrina  fingulari  prorfus  cul- 
tum  fit  veneratione  ,  rcpertas  efle,  id  qiioj 
defiderabilius  fir  eo  quod  binas  faltem  S.Mar- 
ci  in  primaeva  ecclelia  dim  cxtitiflTe  re* 
cenfiones  5  praeter  loca  S.  Hieronymi  (b) 

S.  Gre- 

{a)  Aegypuoruiii  cod.  n^iq.  faic.n.  p. 4. 

{b)  „  Aut  enim  non  recipimus  Marci  teflimonium  , 
-quod  in  raris  fertur  evangeliis ,  onnnibus  graecae  libns 
petie  hoc  capitulum  (uUimum)  in  fine  non  habentibus, 
praefertim  cum  diverfa  atque  contraria  evangeliftis  ce- 
teris narrarevideaiur  „  S.  Hier.  ep.  ad  Hedib, 


It 

S.  Grcgorii  Ny Pfem  (a)  Sc  EutKymfi"  Ziga- 
hcni  (b)  5  ex  vxriione  quoque  armena.^ 
a  Wilkinfio  edit,  N.  T.  praefacione  lau  iata, 
imprimis  autcm  ex  caVeiia  PR. .in  iv,  evan- 
gelia  ,  in  Emi  GardinalisZeladae  bibliotheca 
Romac  adfervata^  luculenter  patet  (c). 

Harum  aurem  recenfionum  alteram^ 
fiiiiTe  Paleftmenfem  ,  quae  textum  D,  Mavcl 
integrum  fiftcret  ,  aflerir  codex  in  nora./ 
laudatuss  alteram  aurem  de  qua  baud  lo- 

qui- 


,  (a)  S.Greg. MyfTenus  ii  orat.  fecanda  de  refurreflione. 
'Ev  To/c  ct^^fPe^i^ofg  TO  K'xrctMsifilov  ivocyyiy^/ov  fi  ;^p/ 
t8  s^oPovvro  yctp  ,  nKog  '  '-v  cT*  tkti  rr^  oa-aeiraJf 

(b)  Euthyrn.Zigab.ad  fvlarc.  XVT.  8.,,  finnebant  enim,,. 
Quidam  autem  interpretum  afferunt  ,  hoc  i  i  loco  com- 
pleruin  efi'e  Marci  evangelium  :  quae  vero  fequuntur  , 
recentiorem  e(Te  additionem  . 

(f)  n^pa  TtXei^otg  ov  y^-rivr-^  tolvta  £7ri<p^pfy fziva^qUcLe 
nempe  pol^  v. 8-  cap.xvi  in  Marco  legiintur:  sv  tw  hxtol 
McipKOV  evciyy-X.K  cog  voS-x  vofii(^ovai  ctvrci  rtvtg  eiVdJfrfiei? 

i^.cjUi^iUMV  dvTfyfict^pcov  ,  cj?  cv  TT^i/^'oig  sfpovT-C  ctvr<z 
KATA  TO  nAAAISTlNAlOiS!  HTAlTEAION  MAPKOY  , 
cog  ^x^'^  ^  othtiS'iioi,^  (Twri^ity^oL^iV^  y^  tuv  iv  olvtm  .£<7?r/(p£- 

pOlJ.sVi]V  S'z<r7rQTt}iy,V  oLVSL-^ctC-tV    IX'iTCi    TO,    i<^QP0VVT0    yctp  • 

God.  eft  membr.  oprimae  nocae ,  Saec  xii.  exaratus  , 
textumqueiv.  evangeliorum  ,  una  cum  catena  ex  varirs 
Ss.  Pacribus  concinnata  exhibet  .  Ex  quonam  aurerru* 
hauftus  fit  locus  hie,  ignoro^cuni  nuUi  in  catena  citentur 
patres  « 
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quitur,  Alexandrinam  piitandam  efTe vix 
dtibitari  poteil  .  Praeferanr  quidcm  S.Grego* 
rius  &  Hteronymus  codices  in  qiiibus  iil- 
timi  evangelii  vcrfus  detune  .  neque  vide- 
tur  Hieronymuin  codices  graecos  hoc  in  lo-: 
CO  integros  crac'laire  :  verlio  tamen  raem- 
phirica  ,  (icut  nunc  eft  vtexcam  vulgarem  (e^ 
quicur  :  ex  quo,  tcrtio  faltem  faccuio  v  ni 
poftea  ultima  evangelii  pars  verhoni  addica-^ 
fir ,  receptam  Warci  lc<3:ionem  ab  eccle- 
fia  alexandrina  pro  genaina  hihitain  fiiif- 
le  parere  viderur  .  Mihi  cui  non  eft 
co'niiliiim  de  hifce  rebus  difTerendi  ,  paU' 
cis  rem  ipfam  acrigifle  ,  locamque  Catenae  , 
prour  fciam  iuedimm  ,  indicalTe  fufficir.  Cla^ 
rior  lux  iis  tunc  demum-  aifulgebit  ,  com 
Integra  evangelii  verfio  fahidica  reptrietur. 

Conftans  eft ,  &  ubique  feccp'ra  opu 
nio  ,  verfionem  V.  T.  memphitiGam  ha- 
d:enus  cognitam  ,  LXX.  viralem  verfionem 
graecam  expreflifle  .  Id  quod^,  at  cete- 
ra raceam ,  ex  magno  quoquc  vocabulo* 
rum    graecbrum  •  nufflcro    ex  verEoa'^ 

grae- 


^4 

graeca  in  tcxtum  copticiim  translatorum  , 
&  ex  toto  verfionis  inftituto  clarius  cvin- 
citur .  Neque  dubium  eft ,  idem  de  verfione 
fahidica  afferendum  efle  ,  ubi  primum  ma- 
gis  nobis  cognita  erit .  Ex  illis  tamen,  quae 
hadenus  eius  fragmenta  nobis  innotuere, 
utrumque  interpreiem  eundem  texrum  non 
ubique  fecucum  fuifle  patet  ;  fed  duas, 
aut  plures  extitiflfe  recenfio  ies  graecas , 
quarum  aut  veftigia  prefTerit ,  aut  leftiones 
clegerit,  certum  eft .  Adeat  leftor  fi  tanci  eft , 
Scholia  noftra  ad  calcem  editionis  ix.  ca- 
pitis Danielis  ex  utraque  verfione  addita , 
ubi  diverfiratem  leftionum ,  variantefquo 
verfionum  fcdulo  notavimus  .  Plura  quoquc 
eiufmodi  in  Tukio  facile  reperientur  exem- 
pla.  Quibus  fi  addas  ,  idem  quoque  de  no- 
vi  teftamenti  vc:fionibus  alTcrendum  effe  (a)^ 

no* 


(a)  Quod,  ut  uno  folum  ,  coque  claro  utar  exemplo, 
loco  celeberrimo  I.  ad  Timoth.iTr.,T6.confirmatur;ubi  de 
genuina  le^lione  3-io<;  i(pxvB^6oS-*i  cv  erotpx/  lis  eft  inter 
cricico^,  ^iverfasin  partes  abeuntes:habet  enira  memphitica 

verfio  ^HE-^XZl  qOTTOn^  CS^W'^^^PS. 

qui  (feu  quod)  manifellatus  (maiiUeiUtum)  eft  in  came* 

Probat 


novum  lam ,  eundcmque  minime  fpcrnen- 
dum  oriri  teftem  ,  in  examine  genuinae  le- 
dionis  cum  reliquis  antiquiffimis  ponde- 
randum,  evincicurj  ex  quo  novum  quoqiie 
arti  criticae  nafcitur  incrementum  ,  omni- 
bus qui  in  facra  exegefi  verfantur^  procul 
dubio  gratum. 

Quas  vero  rextus  graeci  recenfiones 
fecurae  fint  verfiones  noftrae  copticao : 
an  aliquam  ex  cognitis  fidelirer  exprimen- 
dam  fibi  elegerinc  interpretes  ,  nec  ne , 
baud  ita  facile  eft  diiudicare  •  Ex  ilia,  quam 
reliquis  melius  nofcimus  ,  Danielis  inter- 
pret 


Probat  igitur  j  le^ionem  graecam  oc  feu  o  ,  loco  620?  ; 
dubium  «nim  elt  genus  t«  ^11^*^1  altera  contra—*, 

Sahidica  nempe, cuius  eximium  fragnQcntum  Borgianum 
R.P.Auguftino  Georgio  iudice,  iv.  aut  faltem  v.  faeculo 
exaratum,hunc  epiAolae  ad  Timoth.  exhibens  locumale- 
^ionem  6tOi  clare  indubitanterque  exprefTic  ^  iis  verbis: 

W^t-&.0X  ^Jl  'nrCApj^.  i^eus  maniteftatus 
eft  in  carne  i  conua  au<^^oritateiij  tjuidem  codicis  alexan- 
driai ,  &  primae  verfionis  fyriacae  ;  fed  cum  codice  ale- 
xandrino  fit  antiquior  verfio  fahidica.au^toritatem  in  de* 
terminandis  ledionibus  habet  illi  faltena  aequalem  . 
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pretarione  memphitica ,  Theodotioni's  ver- 
fioncm  ,  quam  poft  Origenis  tcmpora,  re- 
ieila  verfione  feptuaginta  virali ,  ob  nimiam 
illius  a  textu  hebraico  diverficatem  ,  eccle- 
fiae  receperunt.fundamentum  quidem  copti- 
cae  verfionis  fiftcre  conftat;  baud  vero,  quam 
ex  pluribus  iftius  textus  exhibcat  recenfio- 
nem  5   vel   an  certam  quandam  fecuta.^ 
fit  5  an  vero  ex  pluribus  meliora  elegerit , 
definiri  poteft  .  Saepe  enim  codicem  fequi- 
tur  alcxandrinum  ,  quern  non  folum  Ale- 
xandriae  exaratum,  fed  ecclefiae  quoqut-^ 
alexandrinae  inferviifle  5  ex  internis  qui- 
bufdam  criteriis  fufpicantur  editores  volu. 
minis  bibliorum  graecorum  a  Grabio  ex 
ipfo  alexandrino  codice  defcriptorumX'^).  Ac- 
ta- 

 ,.  ,  .  %. 


{a)  Praeter  graecitatem  alexandrlnam  ,quam  codicem 
alexandr.  magis  quam  reliquos  to)!' O'  codices  redolere  , 
ex  dialeflo  ionica  ,  cui  lingua  alexandrina  proxim^ 
acceflit  ,  ionicaque  ipfarum  vocum  fcriptione  ,  a(- 
lerunt  editores  codicis  alexandrini ,  todici  quoque  addita 
funt  varia  antiquitatis  ecclefiafticae  monumenta,  ex  qui- 
bus  ilium  ad  ipfam  patriarchalem  eccleflam  alexandri- 
nam  pertinuiffe  patere  videtur  inter  quae  praecipuum- 
locum  merentur  j.genuina  S.Athanafii  ad  Marceilinuin 
epiftola  de  pfaimorum  praeihntia  &  ufu  Odae  ad  calceoa 
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tamen  in  eadem  memphirica  verfione  baud 
defunc  loca  in  qiiibus  ttxtum  LXX  vjr.edirio- 
nis  romanac  ,  aldinae  compkuerififque  prae- 
fcrt  aurad  ipfum  fonteniaccedtns  hcbraicum 
accuratius  quam  graeci  editores  cxprimit . 
Eadem  quoque  memphitica  Danielis  verfio 
a  fahidica  difftrc  adeo  ,  uc  urramque  ex 
eodem  fonre  haud  derivaram  effe  poiTo 
fatis  appareat  :  quod  &  unique  verfioni 
maiorem  rribuit  audoruarcin  arquc  fidem  5 
&  argumenro  eflTc  poteft  ,  non  recenfionem 
'I  heodotionis  Origenianam  fccutos  fuiffe  in- 
terpretes  copticos  ;  fed  eos  ,  aut  ex  varian* 
tium  ledionum  comparatione  ,  linguaeque 
hebraicae  ccgnitione,  magna  licet  Temper 
Theodocioni  fide  habita^  verfiones  fuas  vere 
cricicas  concinnalle ;  ( quod  tamen  ex  in- 
dcle  ipfius  linguae  ,  &  fimplicitate  iilorum  , 

B  qui- 


pfalmoram  adnexne,  inque  ufum  ecclenafticum  ^fX^^^^ 
difpoGtae  ;  Maccbab.  libri  nf.  &  iv.  in  reliquis  Orientis 
eccleliis  praeter  alexandrinam  haud  le^li  ,denique  h3^ranus 

CLichari'dicus  magnus  ,  cuius  in  eccleGa  alexaadrina  » 

vulgatifTimum  fuiffe  ufum  conllat ;  atque  pfalmi  qui- 
dam,Salomoms  nomine  infigniti,  qui  alexandrinam  ma- 
xime  fapiunt  diale»^Uim.  De  quibus  omnino  ea  conferen- 
da  ,  quae  in  praefatione  laudaca  difputata  funt . 
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quibus  proeul  dubio  verGoncs  tribucnda^ 
funt ,  &  ex  fumma  ipfius  gencis  aegypciae, 
ex  qua  nulli  nobis  innotuere  homines  vere 
dodi  ,  barbaric  ,  baud  ita  magnani  veritacis 
praelcfert  fpeciem  ) :  aut ,  duas  praeter  il- 
las  quas  habemus  ,  in  Acgypto  exritilTe 
reccnliones  textus  graeci  ^  ex  quibus  inter- 
pretes  hauferint  .  Cui  autem  fententia:^ 
S.  Hieronymi  reftnnoniurn  favere  videtur, 
qui  in  praefacione  fua  ad  libros  Paralip  ex- 
prellis  docet  verbis:  Alexandrian  &  Aegyptum 
infeptmghta  Juis  Hefychium  laudare  aucloremi 
ceterofque  ibidem  Sacrae  Script,  recenfet 
editores,  Origenem  nimirum  &  Lucianum  , 
quorum  exemplaria  in  provinciis  ecclefiac 
graecae  audioritatcm  publicam  nadla  eflfcnt. 
Sed  quaenam  in  edendo  rextu  graeco  poft 
immortaliaOrigenis  merira  fccerit  Helychius 
ifte  ,  quern  epifcopum  cuiufdam  Aegypti 
urbis  (a)  Martyremque  fub  Diocleciano  fuif- 
fe  cenfent  viri  doiti  j  &  quos  fecutus  fit 

cano- 


es) R.P.G.Fabricy^des  litres primitifs  de  la  revelation, 
vol.il.  p. 5 9.  feq. 
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canpnes  cntico$*in  edendis  emendandifque 
verfionibus  fepruaginia  fcnum  ;  id,  cum  pau- 
cae  admodum  fuperfint  de  opere  hcfychia- 
nonoticiae,  parum  nobis  conftat.  Ex  i^^^ 
quidem  S.  Hieronymi  iam  citato  :  Aiexan'* 
driam  &  Aegyptum  in  Jeptuaginta  Juis  Hefy* 
chium  laudan  au5lorem  ,  illos  codices  ,  quos 
alio  loco  nuncupat  S.  Dodor  (^) ,  Hefy- 
chianam  exhibuiflfe  recenfionem.  coniici  pof- 
fe  videtur.  Quamvis  autem  nullum  exinde 
nafcitur  criterium,  caraderum  illorum  inrer- 
norum,  quibas  alexandrini  ifti  codices  a  re- 

B  2  liquis 


S.Hieronymus  comment  in  Ifalam  lib  xvi.  ad 
cap  LvTiT.  ver. Ti.  Quod  in  a-exandrinis  exempUribus 
in  principio  huius  capituli  additum  et>  „  &  adhuc  in  te 
5,  erit  laus  mea  lemper.Et  in  fine,,&^  ofia  tuaquafi  herba 
5,  orientur  &  pinguefcent  ,  &:  haereditate  poflfidebunt 
in  generationem  &  generationes,,  in  hebraico  non  ha- 
bentur  ,  fed  ne  in  feptuaginta  quidem  emendatis  &  veris 
cxemplaribus  ;  unde  obelo  praenotandum  eft,,.  Ex  qui- 
bus  verbis  colligi  pofTe  videtur,  loca  in  hefychianam  edi- 
tionem,ri  quidem  eadem  elFe  coniici  potert,quae  alexan- 
drina  ,  irrepiifle,  quae  acutior  ars  critica  baud  probave- 
rit  \  illamque  ,  aut  nulla  in  diftinguendis  variis  le^iioni- 
bus  ,  atque  additamentis  adhibuifTe  figna  diacritica  , 
aut  falcem  ilia  in  locis  quoque  maioris  argumenti 
palliin  omiiiiTe  • 
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liquis  diftinguebantur  ,  ^lAm  id  tamen  affir- 

inari  pollc  videtur,  exemplaria  gracca  ,  quo 
propius  ad  hcbraica  adccderent  ,  irerum  ab 
Hefychso  cniendata  fuifTcj  baud  vcro  (quam 
alii  habiiere  opinioncm  )  novam  plane  ab 
illo  confeclam  fuifTe  V.  T.  veiiionem  .  Quam 
quidem  Hefychii  editionem  per  ccclelias 
Aegypri  publicam  quandam  habuiflfe  audo- 
riratem  ,  S.  Hicronymus  docet ,  qui  lamen 
illanri  baud  ira  probaffe  videtur  (a) .  Ceterum 
noftn*  non  eft  confilii  ,  quacftionem  toties 
agitatam  ,  urrum  hefychiana  editio  in  co- 
dice  alexandrino  alisfve  celebriorum  V.  T. 
codd.  confervata  nobis  fir ,  an  vero  penirus 
inrerciderit  ?  icerum  expendere  (b) .  Liceat 

tamen 


{a)  S.  Hieronym.  in  eaci.  Praef.ad  Paral.,,  Nunc  vero 
cum  provarietate  regionum  diverfa  ferantur  exemplaria, 
&:  geiinana  ilia  antiquaque  translatio//  corrupta  atqu^ 
violata  ,  Ale7<andria  <3cc.  _  id.  in  praef.  in  evangeliihs 
ad  lyamafum  Pont.Praetermitto  eos  codices,  quos  a  Lu- 
ciano &  Hefychio  nuncupates  paucorum  iiominum  afife- 
rit  pervetufta  contentio,  quibus  utrique  nec  in  Vet.  in- 
flrumento  poll  feptuaginta  interpretes  eniendare  quid  li- 
cuit  5  nec  in  novo  profuit  emendafle  ;  quum  multarum 
gentium  Unguis  ante  translata  doceat  elfe  faifa  ,  quae  ad- 
dita  funt,,  . 

Adeant  Le6lorespraefat.  bibl.  Oxon,  vol.  il.  pro- 

pofit.  XIII.. 


tamen  coniediuram  exponere,  ciii  ipHi  S.Hie- 
ronymi  verba  :  Alexandriam  &  AegypturtL^ 
Hefjchium  hudare  au&orem  ,  favere  videntur  5 
rccenfionem  nimirum  {^lcvi  codicis  hcfychia- 
nam  in  una  altcrave  verfionum  copticartim 
nobis  ruperefTc?  quas  cum  publica  antifti- 
turn  audorirate  ,  aut  confedae  ,  auc  falcem 
in  ecclefiis  rcceptae  fine ,  textus  qiioquL^ 
ab  ecclena  Alexandrina  probatos  fccutas 
fuiffe  cuique  parcbsr .  Nihil  ramen  certi  , 
priuTquam  plures  V.  T.  libri  in  utraqne  edi- 
ti  lint  verfione,  hac  vie  coniccflura  dcfiniri 
poterit  :  imprimis  cum  praeter  fragmenta 
Tukiana ,  unicum  leremiae  a  Mingarellio 
V.  cl.  edito  ,  &  Danielis  illud  ,  cuius  edendi 
curani  fufcepimus  ,  nullae  plane  exftent  fa- 
hidicae  V.  T.  reliquiae  typis  defcripiae  . 
(Juae  autem  de  Hefychio  diximus  ,  ea  & 
plerumque  aflferenda  funr  de  S.Luciano  Mar- 
tyre,  ecclefiae  ai}tiochenae  presbytero  &  He- 
fychii  aequali,  qui  a!iam  celeberrimam  ador- 
navic  fac,  texcus  editioneni ,  cuius  num  fti- 

B  J  per- 


pofit.xTTi.R.p.G.Fabricy  in  \\hro  indie. vol. r! .p. 54.  -  90. 
ubi  quae  hoc  de  argumento  dici  pofTunt  ciare  expofita-^ 
invenient . 
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perfint  reliquiac,ncc  nc^valdc  eft  dubium  (a). 
Ex  quibus  omnibus  patet:  nulla  pene  ha- 
denus  haberi  fubfidia  externa  in  verfioni- 
bus  copricis  illuftrandis  j  omnia  autem  ex 
ipfo  earum  fedulo  examine  derivanda  efle : 
id  tamen  certo  aflferi  pofTe  ,  fecundum  di- 
verfa  confedas  illas  eflfe  exemplaria  ,  ita 
ut  duplicem  &  diverfum  liftant  textum_„  9 
atque  in  alexandrina  &  coptica  ecclefia-^ 
non  hefychianam  folum  ,  fed  alias  quoque 
receptas  fuilTeolim  tlovO'  recenfiones  5  duas 
nimirum  ab  utroque  interprete  coptico  ex- 
preflTas  ,  iilamque  j  quam  exhibet  codex  ale- 
xandrinus  R  oxonienfibus  editoribus  ab  he- 
fychiana  editione  ilium  diverfum  effe  afTe- 
rentibus,  fides  eft  habenda  .  Sed  fatis  fu- 
perque  iam  in  tanta  rerum  inopia  hoc  de 
argumcnto  difputatum  eft  ,   cui  librorum 
fac.  cod. 5  qui  in  bibliothecis  latent,  editio- 
nes  &  illuftrationes ,  cafufque  fortuiti ,  qui 
magnis  faepe  rebus  occafionem  praebent , 
maius  forfan  lumen  aliquando  dare  poteru  nr. 

§.  ml. 


(a)  Vid.  de  S.  Luciano  quoque  quem  laudaviiuus 
R.P.  Fabricii  locum  ^ 


^3 

Acccdo  iam  ad  aliam  difputationem 
de  antiquitare  vcrfionum  copticarutn:  in  qua 
primo,  quae  hucufque  eruditis  de  ea  vifa 
funt ,  &  audoritaces  quibus  fulri  funt ,  pau- 
cis  adducendae  mihi  erunt  :  tunc  autem.* 
ex  accurata  earum  difquificione  &  inter  fe 
comparatione  5  &  ex  novis  quae  aetas  4io- 
ftra  protulit  litteraturae  copticae  incre- 
mentis  ,  meum  de  iis  quakcunque  indi- 
cium exhibendum  erit. 

1.  Omnes  quidetri  ecclefiae  dodores, 
qui  vitam  S.  Antonii  ,  coenobitarum  ia^ 
Aegypco>  immo  per  univerfum  orbem  paren- 
tis enarrant ,  in  co  conveniunt  ,  IIIuitl-., 
quamquam  nullius  praeter  vernaculam  lin- 
guae gnarus  eflfer ,  ledHones  tamen  Sacrae 
Scripturae  in  ecclefia  recitatas  audiifT:^  , 
fumrnoque  feniper  ftudio  facras  litreras  co- 
luiife  .  Fuerunt  praeterea  ,  ur  ex  hiftoriae 
ecclefiafticae  fcriproribus ,  adifque  Sando- 
rum  conftac  ,  toe  alii  deferti  Thebaidis 
Anachorecae  fi?rmonis  graeci  plane  ignari , 
quorum  tamen  Temper  fummum  ftitdiunfi.^ 
in  legendis  facris  voluminibus  verGibarur : 
quin  etiam  conciliis  3  Ephefiao  6c  Cake- 

B  4  do- 
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doncnfi  interfuiffe  epiTcopos  fertur^  qu;,  cum 
graece  ncfcircnr,  actubus  fynodicisaegyptia- 
cc  fubfcripferint  (a)  i  quos  larnen  factum  co- 
dicem  legifTe  ,  in  homiliis  ad  populum  in- 
tcrprctatos  fuifle,  cacterifque  facrac  litur- 
giae  officiis  rite  fundos  effe  ,  in  dubium 
revocari  omnino  neqtiic  ♦  Confuetudincm 
practerea  antiquae  ecclcfiae  aegyptiacae-> 
fuifTc  3  fcdioncs  facri  textus  gracce  in  con- 
cionc  ledas ,  coptice  quoque  interpretari,  fu- 
perioribus  iam  ex  Renaudotio  notavimus. 

Quamvis  enim  incercum  eflfe  conten- 
dat  Renaudotius  ^  utrum  verfiones  illae  ore 
ftatim  traditae  ,  an  vcro  ex  codice  recitatac 
fuerint  5  litterifque  mandatae  ;  hoc  tamen_j 
dubium  ex  fumma  primarum  ecclefiarum 
erga  facros  codices  religione  ,  &  ex  ipfa 
linguae  copticae  indole  facile  amoveri  po- 
teft  .  Linguae  enim  valde  exculrae  ,  uri  erat 
&  graeca  3c  latinap  eft  charader  diftindi- 
vus  5  ut  verba  unius  facile  in  alteram  trans- 
ferri  poffint;atqui  cum  graecus  fcrmo  in  copti- 
cos  Soloecifmos  vercendus  erat ,  illud  ex  im- 
provifo  fieri  potuiiTe ,  nemo  facile  crediderit , 

Ex 


{a)  Auftor  mihi  efl  Renaud.  lirurg.onent.l.p.2o5.  ip- 
fas  vero  fubfcriptiones  in  adisGonciliorura  fruitra  quaefivi 
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Ex  qua  fequi  videtur,  ledorem  ecclefiae  vcr- 
fioncm  manu  exararam  ob  oculos  iam  ha- 
buifTc  .  Dubia  autem  quae  ex  filentio  de- 
mentis Alexandrini  ,  Origenis  &  Cyrilli  de 
verfione  aegyptiaca  contra  aetatem  illius 
ad  prima  haec  ecclefiae  rempora  revocan- 
dam  y  moveri  poterunt ,  ilia  ,  ficut  fero 
omnia  alia  eiufmodi  argumenra  ex  filentio 
audorum  duda,  levia  funt ;  cum  praete- 
rea  etfi  totius  fac.  codices  verfioneoi  fae- 
culo  poft  Chriflium  natum  fecundo  abfo- 
lutam  fuifTe  negaveris,  ccrto  tamen  indu- 
biianterque  ex  antfquis  lirurgiis  conftec, 
illos  faltem  libros  ,  quos  ecclefiae  ubiquelo« 
rum  legerent  ,  Pfalterium  nimirum  ,  Evan* 
gelia  5  librofque ,  fub  nomine  Apojlolus  com- 
prehenfos  coptice  exftitifle  ,  &  a  primae- 
vis  inde  ecclefiarum  copticarum  temporibus, 
quarum  mater  atque  princeps  alexandrina, 
apoftolicae  fuit  inftitutionis  [  quippe  quae 
ex  conftanti  ecclefiae  rradirione  a  D,  Mar- 
co fundata  erat  ]  ledas  ,  recirarafque  fuif- 
fe«  Suo  vero  tempore,  faeculo  nimirum^ 
quinto  ineunte  ,  toram  Sacram  Scriptu- 
rarn  ,  Prophctas  &  Apoftolos  ,  in  verfio- 
lie  aegyptiaca  exftitifle,  teftacur  Theodore* 

tus 
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tus  ,  in  illis  quae  de  wrjtone  coptU 
(T^^rradit,  co  minus  reiiciendus  teftis  »  quo 
fragmenra  quoque  facrorum  bibliorum  ms. 
in  bibliorhccis  habeantur  ,  quorum  aeras 
a  tempore  5  in  quo  ipfe  floruit ,  baud  ita  rc- 
mota  eft  cenfenda  :  quae  tamen  fragmen- 
ta  ex  primis  autographifque  verfionumu 
exemplaribus  ,  quae  longe  antiquiora  efifenr, 
tranfcripta  fuifle,  nullam  veriratis  fpeciem 
habere  videntur . 

II.  Expofitis  iam  argumentis,  quibus 
fummam  verfionis  copticae  vetuftatem  pro- 
bare  licet;  videndum  eft  imprimis,  quate- 
nus  cum  ilbs  quae  proximis  abhinc  annis 
reperta  funt  linguae  copticae  monumen* 
tis>  conveniunt  •  Ac  primum  quidem  ex  iis 

quae 

(tC)  Sermone  V.  Flg^i  (puostog  av-d^cOTra  ,  rif^^ig 
rm a7ro<po\iy^odv      TTfo^nriKOOV  J^oyy^ctrm  to  ttpctrog 

*'EX>^Y\vcov  iJt,s{e(pYi^yi  a\Xct  x,ctJf  c^g  rnv  Pcofjuoucdv  KOLf  A/- 
yuTTTicdv  J  Kouf  Us^Tcov  5  TCdf  IvJ^cov ,  KOf  Ap'j,mcov ,  x.cti 
'^}CV&cov  y  KdLf  ^etvoofjictTCOv  J  jccuf  <ru\A'/i3cl^iiv  HrrHjf 
ctg  TTdirag  Tctg  yAcoTTctg  cug  UTrctVTct  Tct  Ke-* 
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quae  fupra  difputavl ,  patere  arbitror ,  omnes 
reccntiores,  qui  de  verfionum  copcicarui^ 
aerate  egerunt,  cum  nulli  eorum  dialcftui^ 
fahidica  innotuerit,  quippe  quam  ipfa  WiU 
kinfii  fagacitas  pofteritati  illuftrandam  re- 
liquir;  de  verfione  lanrum  memphitica  di* 
fputare  potuifTe  .  Atqui  longe  alia  antiquo- 
rum  auiSorum  ,  quorum  ceftimoniis  utun- 
tur ,  eft  ratio  ,  qui  cum  utramque  verfio- 
nem ,  &  memphiticam  &  fahidicam  ,  &  no- 
fcere  potuerint ,  &  abfque  dabio  novcrint, 
nova  Temper  oritur  quaeftio,  de  quananru 
earum  verba  eorum  intelligenda  (int  .  Quod 
itaque  ad  verfionem  memphiticam  attinet , 
ex  ipfa  primum  de  S.  Antonio  narrariono 
fupra  allata,  quam  textus  coptici  laudatores 
primum  argumentum  purabant,  arma  con- 
tra ipfius  memphiticac  antiquitarem  miu 
tuari  poflTunt .  Sandus  enim  Antonius  ho- 
mo plane  illitteratus  (a) ,  Coma  prope  He- 
recleam  in  Aegypto fuperwre  natus  educa- 
tufque  (6),  vernacula  procul  dubio  urebarur 
lingua  fahidica ,  quae  per  rotam  Thebaidem 
obvia  erac .  Memphiticam  vero  dialedum 

baud 

{a)  S  Athanafii  vita  S  Antonii.  S.  Auguft.  dodrinae 
chriftianae  cap.iv.       (6)  Sozomeni  hift.  eccl.  I.13. 
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baud  ita  confonam  fiiifTe  nofcimus:  ex  quo 
dubia  moveri  porcrunt  ,  an  S.  Antonius  , 
qui  graecam  linguam  nefciebar  ,  quae  ta- 
men  ubique  inl  hebaide,  graecis  urbibus  ple- 
na 5  obtinuit,  dialedum  mcmphiticam  cal- 
luerit?Ex  Thebaide  quoque,  practcr  fexcen- 
tos  alios  Anachoretas  ,  S.  Pachomi us ,  alter 
vitae  monafticae  parens  ,  oriundos  erar  (a); 
homo  3  ut  Antoniusjitterarum  rudis  ,  cuius 
tamen  quaedam  epiftoJae  S^hidlce  exaratae 
habentur  .  Neque  alii  ,  praeter  fahidicos 
codices  exAegypto  fuperiore  advehuntur  : 
ex  quibus  faltem  ,  in  ecclefiis  Aegypti  iupe- 
rioris  liturgias  facrarumque  ledionuni  re- 
cicationes  fahidice  pera(5tas  fuifTe  ,  conSat. 
Notum  praeterea  eft  omnibus ,  maius  inter 
Alexandriam  &  Aegyptum  fuperiorem  in- 
terceflfiffe  commercium  ,  quam  inter  pro- 
vincias  viciniores  th  Delta  ,  utpote  quat-i 
primis  aerae  chriftianae  faeculis  a  Bucolis  {b\ 

po. 


(a)  Cavei  Not.  Script.  eccL  lirt.  in  vira  S.Pachomii  . 

{J?)  Dio  txxT.  4.  'ul  capir.  in  Marco  2T,  Vulcatius 
in  Caffio  c.6.  Heliodor  Aethiopic.  1.2.  1.^;.  Achilles  Ta- 
tius  de  Amor.  Clitopbontis  &  Leucip.  lib.iv.  Wefleling. 
ad  Antonini  Itinerarium  p. 726. 
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populo  nornadico  &  bcllicofo ,  occupata--> 
eranc.  qui  ipfis  imperatoribiis  Roirtanis  baud 
fcmel  obcdicnriam  recularunt:  cum  contra 
urbes  Thcbaidis  &  graccae,&  mivtae.  praefi- 
di  Acgypri  fempcr  obedientiam  praeftarunr  5 
ad  quas  cum  Ndo  plerumque  adiacerent  , 
aditus  Temper  patebat .  Inde  quoque  faduni 
effe  viderur ,  ur  maior  primarum  ecclcfiarum 
pars ,  in  Aegypto  proprie  lie  dida  ^  fundaca- 
rurn,  [Lybsae  enim  &  Pentapoleos  ecclefiae 
Akxandrinam  quoque  metropolitanam  fe- 
dem  agnoverunt]  in  fupcriore  Aegypto  fita 
eflec  5  quarum  accuratam  ,  prout  in  tanta 
notionum  hiftoricarum  fieri  pocuit  penuria, 
recenlionem  in  Orienre  chriftiano  Michaelis 
Le  Quien  invenies  (a).  Parvos  quidem  primis 
duobus  faeculis  in  Aegypto  chriftianorum 
fuiife  caecus  ,  eofque  immenfa  gentis  fu- 
perfticione,turbis  civilibus,  ludaeorum  deni- 
que  praeporentium  flagitiis  oppreffis  fuiflej 
viro  docto  facile  concedendum  efTe  arbitror  0 
An  vero  quoque  fententiam,  quam  amplexus 
eftjEutychii  Alexandrini  faecuio  x.  Patriar- 

chae 


(a)  Vol.il.  p.346. 
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chae.nullos  fuiflecpifcopos  in  rcliquis  Acgy- 
pti  ecclefiis ,  quippe  quae  ab  alexandrino 
antiftire  ,  &  duodecim  presbyteris  pontifi- 
cali  audoritare  inftruilis,  moderarcntufjcue- 
ri  poflit ,  equidem  nefcio  . 

Neque  favere  illi  videtur  celcbcrrima 
Hadriani  cpiftola(^«)5  qua  de  Chrijii  epifco* 
pis ,  Chrijlianorumque  presbyteris  expreflis  ver- 
bis loquitur  .  Quern  quidem  locum  de  Gno- 
fticorum  fedis  explicare  tentat  Le  Quien  5 
nemini  tamen  perfuadere  poterit ,  ut ,  cutn 
Gnofticorum  antefignani,Ba(ilides  &  Carpo- 
crates  ipfo  Hadriano  imperante  vixerint ,  fc- 
dae  eorum  tantum  iam  in  numerum  crevif- 
fent  5  quod  non  folum  epifcopum ,  fed  eptfcopos 
ctiara  habuerint  (A) . 

Si 


(a)  Vopifcus  in  Saturnino .  Adeas  quoque  Salmafii 
in  hunc  locum  animadverfiones  . 

(^)  Verba  Hadriani  :  Serapim  colere  qui  cbrifliani 
funt  ,  &  devotos  ejfe  Serapi  qui  fe  Cbrifli  eptfcopos  di'* 
cunt^  Michaelem  Le  Quien  ad  tantam  de  orthodoxis  re- 
pellendam  iniuriam  moverunt  .  Neque  ,  nifi  ,  ut  fupe- 
rioribus  monui  ,  tempus  obftaret,  quo  Hadrianus  impe- 
ravit  ,  taxandus  elTet  .  Sed  cum  Hadrianus,  ficut  fere_> 
omnes  iftius  aetatis  gentilium  philofophi ,  cultum  reli- 
gionemque  Chriilianorum  parum  noverit  ^  facile  evenire 

po* 
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Si  vcro  ccclefiis  in  Thebaide  funda- 
tis  aut  maior  tribuenda  eft  aeras ,  aut  lal- 
tcm  maior  quies  atque  profperiras ,  qiiam 
rcliquis  inferioris  Acgypti  ecclefiis  ,  quid 
obftat,  quo  minus  verfioni  quoque  fahidi- 
cae  maiorem  tribuemus  aetatem  ?  Sed  quis 
mortalium  in  re  adeo  dubia  &  plane  incer- 
ta  certi  quid  affirmare  audcbit  ?  cum  prae- 
terea  quoque  definiri  nequeat,  an  antiquio- 
res  illis,  quas  habemus,  nullae  exftiterint  ver- 
fiones  (^i)?  cumque  ex  praeteritis  baud  re- 

iicien- 


potuit  ,  ut ,  qualemcunque  de  Deo  Chriflianorum  &  de 
Chrillo  haberet  opinionem  ,  earn  cum  opiniono^ 
de  Agathodaemone  ,  qui  Serapidi  valde  fimilis  erat  , 
coniungeret  ,  eoque  modo  Chriftianis  idololatriam  per 
fummam  iniuriam  criminaretur  .  Quae  fententia  nortra 
illis  ,  quae  de  archifynagogis  -udaeorura  &  de  Samaritis 
dicit  :  neminem  eorum  cultui  Serapis  repugnare^  magis 
firmatur  ,  Scire  enim  facile  potuit ,  Chrillianos  eundem 
colere  Deum,quem  ludaei  i3c  Sarnaritae.  Niilia  vero  un- 
quam  fuit  ludaeorum  feda,  quae  vel  leviffimum  Ido- 
lolatriae  dedilfet  indicium,  aut  opinionum  gnodicarum^ 
flmile  quid  habuiffet .  Ceterum  multa  funt,  quae  de  Ha- 
driani  in  Chriftianos  ani-Tfo  dici  poflint  ,  quae  tamen  , 
cum  a  confilio  diflertationis  noftrae  alienae  fint ,  alio 
tempori  refervamus  . 

(a)  In  membranis  Nanianis  habetur  locus  Matth.xxv. 
41.  quem  Tukiiis  p.83.  aliter  habet:  ex  quo  dodils.  quo- 
que 
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iicienda  oriatur  fuppofitio,  textum  hefychia- 
num  ,  tertio  primum  faeculo  confedurrL. , 
in  una  akerave  verfionum  copticarum  con- 
tin  eri  . 

Ex  quibus  quidem  omnibus  patera 
mihi  videtur  :  argumenra  pro  fumma  ver- 
fionis  memphiticae  vetuftate  hadenus  alla- 
ta ,  ubi  iani  alteram  exftare  verfioncm  fa- 
hidtcam  con  flat ,  haud  amplius  pro  antiqui- 
tare  textus  memphiticf  militari ,  folamque 
nobis  illam  ex  omnibus  argumcntis  relidam 
eflTeaflTertionem  :  exjlttijfe  antiquifjimam  quan^ 
dam  "jerjionem  copticam ,  probabtUter  in  alte* 
rutra  illarum  ,  quas  hahemus  ,  confervatanL^  ^ 
utramque  tamen  ,  turn  memphitkam ,  turn  fa* 
hidicam  antiquioribus  ceteris  adnumerandam 
ejje  ,  &  textus  in  ecclejia  aegyptiaca  receptos 
exhibere  (a) , 

§.  V. 

que  Mirigarellio  orta  eft  fufpicio ,  praeter  illam  ,  qua- 
rum  maiora  habemus  fragmenta,  Matthaei  interpretatio- 
nem  fahidicam  ,  aliam  quoque  eiufdem  fuilfe  in  eadem 
fahidica  diaiefto  verfionem  .  Cod.Aegypt.  Nan.Fafc.iI. 
p.231. 

{a)  Quae  do6l.  Mafchius  in  noviflTima  ,  quam  paravit 
bibliothecae  I'acrae  Le  Longii  editione  ,  de  toto  iCto  ar- 
gumejiito  dilTeruit  ,  videre  mihi  nondum  contigit  .  Sed 
dotie  &  egregie  eum  de  verfionibus  copticis  difputafTe  > 
©X  Vldymo  Taurinenfi  docemur  • 
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Sunt  quoquc,  qui  alias  praeter  illas , 
verfiones  copcicas  exftiriflTe  contendant ;  in- 
ter quos  primum  locum  meriro  obtinet  Pe- 
trus  Daniel  Hverius,  in  libro  de  claris  in- 
terpretibus  (a)  communem  quidem  fenten- 
tiam  fccutus,verfionem  copticam  [  de  mem- 
phicica  enim  loquitur  ^  utpoce  fuo  tempore 
fola  cognita  ]  e  graecis  Lxx.  inrerpretunru. 
voluminibus  hauftam  fuiffe  concendens:  haec 
tamen  verba  addidit  :  Quamquam  &  ex  he- 
braids  etiam  aliae  coptorum  interpretationes 
exjittifje  credmtur  .  Quae  ,  unde  hauferit  y 
nefcio .  Cui  lencenriae  fimilis  quaedam  con- 
iedura  ex  verbis  Theodoreci  iam  citatis 
duci  poteric  •  Kcu  h  'EQ^cucov  (pcovn  «  [aqvov  etg  rlu) 
*EA\nvm  mrs/S^^yidJi ,  etAAa,  kcu  etg  rlw  Vo)^cuiaY 
3LCU  AiyvTTTicov,  &c.  quac  verOj  licet  verfionem 
copticam  ex  ipfo  hebraico  idiomate  con- 
fe^flam  indicare  videantur  ,  cum  omnishic 
Theodoreci  locus  obfcurus  fit ,  cerrum  ar- 
gumentum  exhibere  nequeunt.  Attamen-j 

C  in 


(a)  Hagae  comit.  1685.  P  I53» 
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in  priTco  orbe  quandam  antiquilfimae  cu- 
iufdam  veriionis  pcntaceuchi  acgypriaci  no* 
tiriam  aut  tradirionctti  fuiffe,  locus  Zofimi , 
auftoris  chcmici  inediti,  a  Cypnano  tamea 
&  Hodio  citati  ,  indicac  (^).  Is  enim  non 
folum  nullam  narrationis  ariftaeanae  facie 
mcntioncm  ,  de  uno  tant'jm  inccrprcte  Pto- 
Icmaeo  Philadelpho  Alexandrian!  miffb  lo- 
cLitus;  fed  eum  quoqiie  textiim  hebraicum 
in  graccum  fioiul  &  aegyptium  fernionem 
traduxifTe  narrat . 

Locum  autem  ipfum  ex  opufculo  Zo- 
fimi 'ssze^  ti^yivm  y.cu  jcuia^ivoov  ,  obfcura  myfti- 
caque  dicendi  ratione  exarato  ,^  nondum  vul- 
gatum,  quo  letSores  melius  iudicent,  ex 
codice  gothano  defcribcrc  placet  .  Sic  vero 
fcribit  .  ,5  Icjui^  cfi  sv   rcug  /Si/SAio-S-wws  "^c^v 

TOOV 


(a)  Cypriani  catalogus  codd.  mss.  biblioth.  Gothanae 
Lipf.  i7H'P*^7-  CCTxix.  Et  Hiimphr.  Hodius  de 

bibl.  textibus  originalibus  lib. if.  cap. v.  §.9. 

(a)  Ua  quoque  TertuUianus  .  Apol.  xviii. :  hodi'e— » 
apud  Serapeum  Ptolomaei  bibliothecae  cum  ipfis  hebrai- 
cis  iitteris  exhibendus  .  [_  De  hebraico  textu  ,  quern  ver- 
tendum  miferant  Hebraei  ^  loquitur  J  . 


vero  iftum  [  ab  Hiftoriographo ,  gentilium 
cultui  dediro,  bene  diftinguenduin  ]  Philo* 
fophum  alexandrinum  ,  Panopoli,  Aegypti 
urbe  clara  orcum ,  chriftianae  religionis  apo- 
logctam  ,  variorunrique  operunri  chemicorum 
fuifle  auilorem  ;  tempore  aurem  S.  Synefii 
epifcopi  &  philofophi  cyrenaici  floruifle  ; 
cx  ipfis  eius  operibus.Phoxiique  (c)  6c  Suidac 

C  2  tefti- 


{a)  Locus  corruptus  ,  qui  legi  debet  ^ijiavuL  h^x^i^^^ 
n-uv  li^otroT^vfjLav.zhervLm  quideai  ab  iilo  diverluai  quem 
nodiinat  folepbus  antiq.  xti.  Eleazare  ,  habet  Pon- 
tificem  ,  fed  annis  parum  ab  Eleazare  dillantem ,  cuius 
enim  frater  effet  Simon  cognomine  luflus  .  Inde  pauco- 
corum  haec  annorum  differenria  notabilis  non  eil  . 

{b)  FaHb :  nam  primam  hebraici  textus  interpreta- 
nem  graecam  folum  pentateuchum  exhibuilfe  ,  conflat  . 
Qua  de  re  Samaritarum  quoque  teliimonium  ex  libro 
lofuae  Saraaritano  ,  inedito  ,  apud  Hodium  adeas  l.il. 
C.4.  §.28. 

{c)  Bibl.  cod.  CLxx,  libruni  recenfet,  in  quo  Zofimus 
oftendere  volait ,  Chriilianam  religionem  omnibus  gen- 
tibus  praenunciatam  fuilfe  ,  &  ab  eloquentiilimis  qui- 
bulque  in  fingulis  nationibus  praedicaram  .  Inexcufabiles 
inde  iilos  omnes  inter  gentes  effe  ,  qui  divinae  non  fmt 
aflenfi  doiftrinae  .  Taxat  praeterea  ;:^t;^st;Tf;tot'c  Aop^oi*?, 
hyemalem  frigidumque  eius  iermoaem  Patriarcha^^ 
Cfoiitanus  . 
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teftimoniis  colligitur  (a)  .  Ncque  fatis  valida 
/unt  dubia  quae  apiid  Fabricium  (^^)  contra 
antiquiraiem  libri  ex  nonnuUis  vocibus 
chemicis  poft  irruptionem  primum  Arabum 
notis ,  movcntur  ^  cum  fingulae  voces  con- 
textui  facile  addi  potuerinc ,  atque  alia  liber 
habeat  figna  ,  ex  quibus  quarti  aut  quinti 
faeculi  fcriptura  fuifle  appareat:  inter  quae, 
ut  myfticum  &  Neoplatonicorum  phralibus 
rcfertum  feroioneni  raceam  ,  illud  imprimis 
notandum  eft,  quod  de  bibliotheca Ptole- 
luaeorum  ,  in  Serapeo  fuo  adhuc  tem- 
pore fuperftite,  loquatur :  unde  ante  aa» 
num  CCGXC.  quo  Theodofio  M.  imperanre  , 
Serapaeum  una  cum  bibliotheca  combuftum 
eft;  aut  falrem,  fi  locus  de  reliquis  quo- 
que  bibliothecis  intelligi  debet ,  licet  tem- 
plorum  quoque  bibliothecae  eodem  circa.* 
tempore  fpoliatae  erant  ,anre  annum  DCXL., 
quo  Omar,  alter  a  Mohammede  CaIifa,Aegy- 
pto  fubada ,  bibliothecam  alexandrinamL, 
cremare  iuilit,  exararum  fuifTe  hunc  Zofimi 
librum  ,  iudicare  necefle  eft . 

§.  VL 


(a)  Suidas  .  ed.  Kufteri  iT.  2.  ad.  v.  Zeoa-tfioc  . 
{b)  Bibl.  Graeca  lib.  VI.  cap.8.  ^.i. 


§•  VI. 
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Verfionum  Danielis  copticarum  fpeci- 
minnm  ,  quae  exhibcmus  ,  alterum  ex  in- 
tegro  Prophetae  volutnine  memphirice  exa- 
raro,  defcriptum  efl ;  alrerum  vero  damus 
ex  fragmenco  verufto ,  membranaceo ,  un- 
ciali  quern  vocant  characftere  cxarato^Bor- 
giano,  in  quo  pars  capitis  odavi  ^  &  no- 
num  integrum  habetur  .  Primum  illud,  quod 
humanitari  R.  P.  Auguftini  Georgii ,  qua-^ 
omnibus  littcrarum  ftudiofis  favet .  debemus, 
una  cum  integro  Daniele  &  xii.  Prophetis 
minoribus  exftat  Romae  in  codice  biblio- 
thecae  angelicae  ,  in  quam  poft  obitunru 
dodiflimi  GuiHelmi  Boniour  ,  Tolofatis , 
translatum  eft ,  qui  omne  hoc  ex  codico 
quodam  aegyptiacO),  recent^  quidem ,  fed 
bonae  nocae,  Venetiis  a  Montefalconio  em-» 
to  ,  tranfcripferat  e  Exhibet  id  Danielem 
eo  ordine ,  quo  in  veriionis  theodotia- 
nae  antiqiiiflimis  habetur  codicibus  ,  ale- 
xandrino  imprimis,  atque  romano  s.vatica- 
no  .  Incipit  ab  hiftoria  Sufannae  5  praemilfis 
tamen  duobus  prioribus  verllculis  texrus 
hebraici ,  quideinde,  finita  de  Sufanna  nar- 

C  3  ra* 
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ratione  repetuntur ;  romanamque  femper 
fequitur  cditionem  .  Tertio  vero  capiti  hyin- 
iius  trium  pucroriini  in  fornace  ardento 
fubiungirur  ,  cuius  in  editione  Theodotio- 
nis  cx  codice  chiiiano  ,  ab  aliis  Theodo- 
tionis  editionibus  plurimum  diverfa.fragmen- 
ta  tantum  ,  excerptis  fimiliora  quam  texrui, 
habentur.  In  reliquis  prophetae  fedionibus 
eodem  modo  Theodotionis  exprimir  verfio* 
nem  inrcrpres  copticas;  arque  in  fine  ,  ut 
tota  ferics  hiftoriae  Danielis  inrcgra  in  uno 
volumine  habearur ,  addit  narrationem  de  Be- 
lodracone,  &  Danicle  in  lacu  leonum(^)* 
Texrus  in  xill.  fediones  -  0^ct(r^<$  didas  ,  di* 
ftindus  eft  .?  Ita  quoque  codex  alexandri- 
nus  Danielem  fuum  diftinguit  ,  mutato 
tamen  fedionum  numero  &  ordine  i 

Verum  Theodotionis  textura  ab  inter- 
prete  coptico  expreflfum  fuifTe  ,  non  autem 
verfionem  Lxx.  viralem  ,  utriufque  verfionis 
graecae  cum  memphitica  comparatio  ,  fa- 
cilc  oftendit .  Ex^  opete  praeterea ,  inter 
opufcula  S.Athanafio  recenfito,  licet,  an 

S.  Atha* 


(a)  Eundem  ordinem  fequitur  Daniel  Syriacus  in  an- 
tiquo  cod.  Pocokiano.vid.  Hodium  l.c.il.  5.  J. 8. 


S.  Athanafio  tribuendum  fit,  iure  dubitari 
poflic ,  fatis  tamen  anciquo,  ordinem  theo- 
dotianae  verfionis  in  prifca  ecclefia  ledae, 
eundem  fuifle  conftar,  qui  &  nunc  in  co- 
ptica  verfione  obferv^arur  {ay  :  Ad  calcenu 
denique  libri ,  nova  &  nondum  cognita  ad- 
ditur  vifio,  ab  homine  poft  irrupcioncm  Sa- 
racenorum  ,  immo  Turcarum  iatn  cognito 
nomine,  vivente,  cxarata  :  de  qua  ramen, 
cum  evidcnter  firfalfa,  aetat'Tque  adeo  rc- 
centis,  ne  verbum  quidem .  facere  ,  operae 
eft  pretium  .  Saperioribus  iam  §§.  leciorem 
de  reliqua  huius  verfionis  indole  paucis  aio- 
niiinfius  :  illam  quidem  texrum  Theodotio- 
nis  ex  bonis  codicibus  editum  ,  continere , 
nullum  tamen  ira  fequi ,  uc  reliquorum., 

C  4  omnium 


(rt)  Athanafii  Synopfis  Sacr 

■ae  Script! 

Lirae .  BtPxlov  KB 

ciXtodC,  Kt»pof  7r&p(rov  .  Kui  ret  fxiv  zara,  lovcrctwctv  j£p/- 

(pctvroLC,  z.  T,  X.  adeas  librum  in  editione  monachorurrLj 
Congreg.S.iVlauri .  Parifiis  1698.  Quae  autem  a  viris  do- 
(^ilFimis  addita  eft  nota.  nec  in  graeas  ,  nec  in  latinis 
exemplaribus  prophetia  Danielis  iam  incipit  a  Sufannae 
hifioria  id  de  editionibus  typis  defcriptis  ,  eoruiiique 
tempore  vulgatis  ,  intelligendum  eii  •  cum  utrmi:>quc_> 
codicem  ,  &  vaticanum  6c  Alexandrinum  ab  hiltoria 
Sufannae  incipere  j  ilios  latere  vix  pocuit  . 
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omnium  codicum  exclufae  fint  leAiones  di- 
verfam  porro  ab  ilia  (ifterc  rccenfionem  , 
quam  exhibet  fragmeiuum  fahidicum ,  nc- 
que  ubivis  illam  emendationes  ex  ipfo  textu 
hcbraico  mutuatas  reiicere .  De  ultimis  frag, 
nienti  fahidici  vcrficulis  ,  cuius  quoquo 
vcrfionem  graecam  (cum  typi  coptici  ad  ma- 
nus  non  cffeiu)  dedir,  egregie  difputavit 
Adlcrus  nofter  in  itinere  fuo  romano , 
germanico  idiomate  cdito ;  inrerpretem  enim 
fahidicum  tcxtum  graecum  illius,  quem  co- 
dex alexandrinus  exhibet,  fimillimum  ex- 
prcfliflTe,  iudicat(^), 

Utra  autcm  harum  Danielis  vcrfionum 
alteri  fit  praeferenda  ,  quae  antiquior , 
quae  denique  hefychianam  habeat  recenfio- 
nem,  peritis  iudicandum  relinquimus.  Ne- 
que  aliud  praeter  hoc  addendum  efTe  cen- 
fcmus  :  cx  ipfis  his  Danielis  verfionibus  pa- 
tcre  ;  illas  co  primum  tempore  confeftas 
fuifle  5  quo  ,  reiefta  fcptuagintaviraH , 
Theodotionis  ubique  locorum  in  ecclefiis 
recepta  erat  j  id  quod  haud  ita  multo  poft 

tcm- 


(<f)  Adieri  Kurze  Veberficht  feiner  biblirchKritifchcn 
Rcife  nach  Rom,  Altona  1783.  p.187.  &  188. 
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tempora  Origenis  cvenifle  probabilc  eft , 
cum  ex  codice  chifiano,qui  Danielis  textutn 
fecundum  Lxx.  interpretes ,  ab  Originc  in 
terraplis ,  obelis  ,  afterifcis,  &  reliquis  fignis 
diacriticis  noratum  fuifle  teftacur  {a)^  chrzj 
appareat^  Origenis  aerate  verfionem  feptua- 
ginta  viralem  faltem  non  omnino  reiedtam 
fuifle.  Neque  nobis  rationes  ,  cur  dcia  in- 
teger Daniel  Lxx.  fenum  ab  ecclefiis  reie- 
dus  fit ,  ignorare  dedecori  fit ,  cum  ipfo 
S.  Hieronymus,  paucis  tanrum  faeculis  poft 
obitum  Origenis  ipfo  inOriente  florenSjidem 
de  fe  confeflus  fit  :  licet  opinio  ,  illud 
cx  fum.na  textus  hebraici  ,  quern  Theodo- 
tion  melius  exprcflTcrit ,  venerarione  factum 
fuifTe  ,  adeo  fit  probabilis  ,  ut  alias  rationes 
adducere  fuperfluum  videatur  ,  Quibus  ta- 
men ,  quae  Simoni  dc  Magiftris ,  Danielis 
ctiifiani  editor!  vifa  eft  altera  caufa  iungen* 
da  eft(^>)^  Danielem  nimirum  feptuaginta.* 
viralem  ab  Origene  quidem  in  tetraplis  re- 
ceptum,  deindeautem  ab  ipfo  fummo  viro, 

corn- 


er)  In  fine  enim  Danielis  chifiani  ,  omnibus  fignis 
diacriticis  pleno  habentur  verba  .  A<*ww^  KctTct  roui  0\ 
Vid.  ed.Rom.  p.88. 

{If)  Praefat.  p.  32.  33, 
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comperta  meliore  Theodotionis  verfionis  ?n* 
dole,  reiedum  fuifle,  ita  ut  in  hexaplis  , 
odaplis  quippe,  &tetraplis  pofterioribus  re- 
cenfionem  Theodotionis  reccperit :  quo  fa- 
<5lum  fit,  ut,  cum  in  ecclefiis  magna  fem- 
per  Origeni  habita  fuiflfet  fides  ,  magnaque 
illarum  pars,  inter  quas  praecipuum  habent 
locum  Palaeftinenfcs  (a)  illius  recepifTent  re- 
cenfionem,  quam  dein  Lucianus ,  &  Hefy- 
chius  emendaflfent,  ipfe  quoque  Theodo- 
tion  ,  mendis  ab  Origine  reliquifque  pur- 
gatus,  una  cum  caeteris  Sacrae  Scripturae 
libris  eodem  modo  recenfitis  ,  in  ecclefiis 
Ie(5J:us  eflfet  .  Ex  quo  porro  colligi  facile 
poteft,  quopado  unicum  id  Danielis  exem- 
plar chifianum  textum  nobis  feptuaginta-i 
viralem  exhibeat ;  cum  baud  amplius  in  ec* 
clefiis  ledus  ,  neque  in  ufum  ecclefiarum, 
privatamque  Chriftianorum  ledlionem  a  li- 
brariis  defcriptus ,  in  magnis  tantum  Ori- 
genis  voluminibus  fuperelfet ,  quae  ipfa  eo* 
rum  moles,  ingenti  litreratum  damno  per- 
didit .  Danielis  igitur  copticas  verfiones  poft 
Origenis  tempora  ,  exeunte  faeculo  III.  con- 

fedas 


{a)  Hieronymus  adv.  Ruffinuna.  l.il.  1.  c 
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fedas  primum  fuifTc ,  eafque  forfan  agmea 
librorum  facrorum  vario  tempore  Coptic^ 
verforum  claudcre ,  fummam  habet  vcritatis 
fpeciem.  An  vero  aliae  Daniclis  ante  Ori* 
genis  tempora  exftiterint  verfiones  copticac, 
ad  vulgarem  feptuaginta  viralem  verfioneoi 
exprefTae  ,  id  neque  affirmare ,  neque  nega- 
re  audeo ;  licet  Danielem  femper  in  eccle- 
fiis  ledum  ,  magnique  habitiim  fuiffe,  ex  in- 
fignibusantiquiirimorumPatriim  locis  pateat. 
Quae  tamen  antiquiores  fi  unquam  exfti* 
terunt  Danieiis  verfiones  ,  codem  oppreflae 
iunt  fato  ,  quod  ad  noftros  ufque  dies  Da- 
nielem feptuaginta  interpretum  occultavit: 
cum  dudum  ab  ecclefiis  reprobatae ,  &  a-» 
tertio  inde  faeculo  baud  amplius  defcriptae 
fint ,  vix  ulla  fpes  eas  amplius  reperiendi 
fupereflfe  videtur  ♦ 

§.VIL 

Nonnullas  denique,  antequam  tectum 
Danieiis  vertendum  atque  illuftrandum  ag** 
grediemur ,  in  linguam  copticam  obferva* 
tiones  ,  ex  ipfo  linguae  ftudio  nobis  natas  , 
l^ledori  erudite  proponere  liceat ,  quarum-. 

veri- 
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veritatcm  ,  cum  in  tanta  codd.  copticorum 
inopia  fa^aciiJimus  quifque  facile  in  opi- 
niones  incidere  poifit ,  quas  admittendas 
non  eflfe,  exampliori  demum  linguae  appa- 
ratu  evinc!  poteft,  ipfe  diiudicet.  Ex  omni- 
bus 5  quae  hadenus  nobis  innoruere  linguae 
copticae  mcnumentis ,  clare  cernitur,  illani-. 
fummis  illis  fyntaxeos  ,  immo  totius  ftru- 
€lurae  laborare  defedibus  5  quibus  incultae 
&  barbarae  linguae  laborarc  folent.  Ut  enim 
cetera  taceam,  ex  ipfis  grammaticis  con- 
ftac  5  idioma  copticum  paflivo  deflitui ,  ver- 
boque  faepe  auxiliari  eo  loco  uti ,  ubi  in  ce- 
teris linguis  magis  excultis^  verbum  adiivum 
habetur  ♦  Plurimis  in  vocibus  nulla  inter 
verbum  &  nomen  differentia  ;  ncque  in^ 
ceteris  ,  quae  ex  iis  radix  petenda  fit,  con- 
flat:  rudis  temporum  in  paradigmatibus  for- 
matio  ;  multiplex  &  varia  eiufdem  particu- 
lae  vis  :  &  fexcenta  eiufmodi  alia  .  quae  ru- 
dem  indigeftamque  linguam  fatis  indicant. 
Accedit  5  linguam  omnino  periifse,  ita  ut 
hodiernis  coptitis  ,  imprimis  facerdotibus , 
qui  ,quos  obfervant  ritus  facros  intelligere 
cupiunt ,  difcenda  fir .  Cum  ab  omnibus  aliis 
linguis  lit  plane  divcrfa  >  fubfidia  quae  he- 

braice 
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braicae  linguae  ex  fyriaca  &  arabica  paran- 
tur ,  fi  vocabula  graeca  faepe  obvia  exec- 
peris,  nulla  ipfi  adfunt.  Quamobrem  fummae 
in  explicanda  lingua  difficulrares  oriuntur: 
magna  enim  vocabulorum.  copia  adhuc  in- 
certa  eft  ,  multorum  ve**o  fignificationes , 
editores  lexicorum  plane  latucre  .  Nec 
nifi  minima  linguae  pars  innotefcere  potuit, 
cum  libri  folum  (acri  argument!  ,  iique-> 
parco  admodum  numero,  editi  fint .  Ipfi  ve- 
ro  libri  biblici ,  ex  quibus  maxima  haufta  eft 
vocabulorum  pars  ,  fignificationem  vocabu- 
lorum  lexicographis  luppedirarunr .  Ex  quo 
enim  fententia,  verfionem  rcav  O'  in  copti- 
cis  haberi  ,  recepta  eft,  in  bibliis  graecis 
locifque  s  quos  dicunr  parallelis  ,  fignificario 
quaerebatur,  quam  vox  coptica^  utpote  quae 
graecam  redderet ,  haberct »  Ubi  autem  vox 
plane  incognita  occurrit ,  vel  diverfam  in- 
terpretes  graeci  fecuti  funt  fententiam  ,  ali- 
terque  ipfe  hebraicus  legit,  quonam  in  textu 
veram  vocis  vim  invenient  ,  fcire  velim  ? 
Fateor  equidem,  unicam  quam  interpretes 
clegerunt,  illamfuilfe  methodum  ,  linguae 
plane  mortuae  excitandae  ;  fed  vera  quo- 
que  efle  ilia  ^  quae  de  incertitudine  rei  dixi , 

fatis 
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faris  patere  arbirror  .  Adeant  leftores  illos 
quos  habemus  fontes  linguae.^  videantque  , 
quot  quanraeque  obviae  fint  difficuhaccs , 
ubi  diflficilis  vcl  faltcm  minus  ulirara  vox 
in  graeco  textu  hahetur,  ac  indc  iudicenc, 
an  copcica  verfio  ^  ex  graeco  texcu  illuftra- 
ta  ,  graecuin  iterum  illuftrare  poflic  fer- 
monem  ?  Nullus  vero  in  univerfum  ne- 
gare  audeo,  ullum  arri  criricae  facrae  ex  co- 
pricis  verfionibus  nafci  ufum  ,  cum  falrem 
hae  verfiones  rextus  graeci  formam  quo 
tempore  ipfae  confeftae  fint ,  fiftant ,  ledio- 
numque  deledum  praebeant  iis  in  locis  ,  ubi 
notabilis  varieras  >  quae  didionis  fenfunL* 
muraret  integrum,  in  graecis  occurrit.  Queni 
quidem  ufum  criticum  verfionum  iftarum 
maiorem  efTe  in  examinandis  N,  T.  lecftio- 
nibus  3  quam  in  textu  feptuagintavirali, 
quem  baud  raro  incertum  elTe  conftat, 
interpretando  atque  emendando,  facile  pa- 
tere puto:  neque  in  ultimis  editionibus  N.T» 
criticis  omiflTa  eft  coptica ,  quam  hucufque 
noverunt  interpretes  ,  verfio . 


§.  VIII. 


§•  VIII. 
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Uberior,  coque  ipfo  difficilior  vidctur  effe 
dialedus  mcmphicica  ,  quae  magis  cxculta  , 
vocibus  6c  dictioiiibus  origine  aegyptiacis 
dirior  eft,  illique  idiomati ,  quod  per  an- 
tiquam  Aegypcum  obtinuit ,  vicinior  5  cum 
magna  vocabuloruin  aatiqiioruiii  copia.;  , 
quain  facra  volumina  ,  auftorefque  dallici 
exhibent  ,  in  ifta  linguae  aegyptiacae  par- 
te reperiatur,  vel  falcem  ex  radicibus  eius 
cxplicari  poffit.  Voces  quoque,  quae  no* 
tiot.es  ex  variis  difciplinis  ,  philofophia.^ 
imprimis  &  theologia  hauftas  ,  exprimunt , 
vere  copcicae  in  diale(ao  memphirica  pie* 
rumque  habentur:rarius  ad  linguam  graecam 
recurrendum,  neque  voces  graecae  ,quo  me- 
lior  fenfus  reddatur,  faepe  mutuandae  funr  • 
Dialedus  contra  thebaica  s.fahidica  omnium 
quidem  fententia  elocucione  dulcior  lenior- 
que  eft  ;  ex  illis  tamen  ,  quae  hadenus 
habemus  fragmentis  non  ita  exculta ,  ne- 
que tanta  verborum  copia  inftru(iia  eflc^ 
videtur;  id  quod  imprimis  iis  ex  locis  aflTe- 
rendum  effe  puto ,  qui  de  rebus  facris  oifi- 
ciifque  hominibus  obfervandis  agunt ,  plei- 

rum- 
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rumquc  non  vocibus  folum  fed  intcgris  phra- 
fibus  gracco-barbaris  referti  funt  .  Quod 
tamen  ,  num  cx  vera  dialedus  fahidicae 
inopia^an  vero  urbium  graccarum  Thebaidis 
in  linguam  Aegyptiorum  dominio  ortum  , 
aut  denique  ignorantiae  interpretum  tri- 
bucndum  fit ,  ignore  ;  neque  nifi  ex  am- 
pliori  codd.  fahidicorum  apparatu  diiudica- 
ri  poffe  credo.  Redeundum  fcmper  nobis  eft 
ad  querelam  dc  fubfidiorum  linguae  copti- 
cae  tenuitate  ,  quae  ,  fi  ampliora  adefTcnt , 
non  linguae  interpreti  folum  egregium  prae- 
ftare  poffent  auxilium  ,  fed  omnibus  ,  qui 
cuUurae  generis  humani  hiftoriam  fcrutan* 
tur.  Ubi  enim  linguam  idearum  ,  opinio- 
num  5  morum  denique  ,  quibus  populus 
utitur  fpeculum  effe  conftitcrit5[id  quodom* 
nium  gentium  hiftoria,  ipfaquc  linguarum 
ad  mores,  &  opiniones  hominum  neceffa- 
ria  ratio  affirmat]  ex  ipfa  accuratiori  Ini- 
guae  notitia ,  ut  alia  commoda  taceam.,  5 
iam  cernere  licet  5  quae  notiones  populo 
propriae,  atque  in  ipfa  terra  natae  ;  quae 
contra  cx  aliis  regionibus  advedae ,  atque 
hofpitio  quafi  receptae  funt.  Atqui  pluri* 
ma  graecae  linguae  vocabula  in  linguam 

acgy. 
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aegyptiacam  reccpta  funt ,  quorum  fi  ac- 
curaium  ex  magna  voluminum  copia  confe* 
ceris  catalogum  ,  ideas  ,  &  notiones  quo- 
que  collig^res  ,  quae  Aegyptiis  ,  quo  tem^ 
pore  ufus  linguae  graecae  in  Aegypto  in- 
valuic ,  auc  penitus  incognitae  erant  ,  aut 
faltem  baud  adeo  vulgatae,  uc  verba,  qui* 
bus  aegypciace  exprimerentur  ,  intercidere 
baud  pocuilTent  .  Ex  qua  accuratiore  phra- 
fium  verborumque  5  imprimis  eorum  ,  quae 
cx  difciplinis  oriunda  funt  ,  cognitionoj 
mulcafane  colligi  poterinc  ,  quae  opinio^ 
nes  noftras  de  progrelTu  littcrarum  ,  impri-* 
mis  autem  difciplinarum  philofophicarum^ 
penes  Aegyptios  ,  corrigerent  &  ampli^ 
ficarent .  Hodiernam  enini  linguam  copti-. 
cam  ortani  efTe  ex  depravatione  antiquaej> 
linguae  ,  quam  Pharaonicam  dicunt  ,  cum 
tempore  Ptolemeorum  voces  &  phrafcs 
graecae  in  illam  rcciperentur  ,  uno  ore 
afferunt  omnes  .  Dudum  quoque  periit 
Utterarum  hieraticarum  ufus ,  quarum,  paucis 
exceptis ,  quae  piduris  nonnullis  pofteritati 
reli(fta  funt  (a)  ^  nulla  fere  cernuntur  vefti- 


(4)  In  muf.  Borgiano  ^  &  apud  Caylus  T.L 
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gia  .  Gracco  -  barbarus  cnim  eft  character 
qui  nunc  obtinec  copticus  ,  paucaequ:^ 
illae  litcerae  ,  quas  alphabecum  graccum 
non  haber.ab  anriq'io  alphabeto  in  grace uni 
translatae^prifcae  (uae  quid  fonnae  confer- 
varunr.Vocales  quoqueprocul  dubio  a  Grae* 
cis  additae  funt ,  quas  ab  Aegypriis  cjc  uni- 
vcrfo  oriencis  more  ominTis  fuilTe  fummani 
habet  veriratis  fpeciem  (^).  Ex  quijjus  omni^ 
bus,quantum  effe  debeat  mutata  m  elorutio- 
ne  ,  in  varia  ^iufdem  vocis  pi(ftura  ex  varia-» 
vocalium  fuppofitione  ,  &  erroribus  ex  fimili 
quodam  fono  oriundis,  in  tota  deniquo 
fua  forma  ,  prifca  Aegypti  Jiogua  ,  quantae- 
que  inde  interpret!  oriantur  difiicultates  , 
quas  faepenumero  removere  non  valet ,  col- 

lige- 


{a)  In  fragmentis  Borgianis  fahidicis  multae  vocalium 
cernuntur  elifiones  ,  lineolis  fuperne  pofitis  indicata^^  , 
ficut  quoque  'n  afHs  S.  Coluthi,  editifque  a  Mingarellio 
videre  licet, quae  aofiqui  abfque  vocalibus  exarandi  roo- 
ris  5  ipfis  forfan  Graecis  cum  coptica  graecis  litteris 
fcribere  inciperent ,  haud  inuiitati ,  reiiquias  efTe  fu' 
fpicor . 
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ligere  licet  .  Sufficiant  pauca  haec  etfi 
praetcr  confiliuni  pracfationis  huius;  quae 
tamcn^  cum  dc  rebus  agant  parum  notis, 
brevibufque  abfohitae  fine  ,  aequo  ledori 
haud  ingraca  fore  arbitror:  quibus  iam  ab- 
folutis,  ad  ipfum  Danielis  cextum  una  cum 
fcholas  exhibendum  me  accingo. 


D  2  D  A- 


D  A  N  I  E  L  I  S 

CAPUT  NONUM  ' 

MEMPHITlCE  ET  SAHIDICE, 


MEMPHITICE 


I.  H^pHi  f^ttx  ^pojuni  it^// 
^^1^  nnrE  !^;ipioc  ncynpi  rtn^// 
cc^Mp  B^oX         ni:^po2s  niti// 

\c&^  ni:xcu«  uTEniApiB// 

juoc  rt^TErtipojuni  <J»he^  Aqajjcu/^ 
sxi  notcAS?^!  n'^En^c  ^  ItpE// 
jLti^c   ninpoci|>rt'-jHc  :  eh^^cuvc. 

VTSIO  DECIMA. 

I*  In  anno  primo  Darii  filii  AhalVeri  ex  femine  Me- 
dorum  5  qui  regnavit  fuper  regnum  Chaldaeorum  . 

2  In  anno  primo  regni  ejus  ego  Daniel  intellexi  in_j 
libro  numerorum  annorum  ^  qui  fuit  fermo  Domini 


1 


SAHIDICE. 


I.  ^p^i  ^  TcgopaE  itpo jMot 
nai  pp^o  ^r^tti  TjohncEpo 

n  r^.c^ntu^ajAlEpEjUi^.c  uEn^o// 


VTSIO  DECTMA. 

1.  In  anno  primo  Darii  filii  Ahafveri  ex  femlne  Me- 
dorum  ,  qui  regr.av'it  luper  regnum  Ghaldaeorum  . 

2.  Ego  quidem  Daniel  intellexi  m  libris  »iiimeruiTLj 
annorum  verbi  Domini ,  quod  per^renic  ad  Icieimanij 

D4 


5^  MEMPHITICE 

Mm. 

3.  3!lci^  jun^o  ^nt)c 
•  c^HB^TOI  tt^^Hpi  ^n^^^.// 


ad  leremiam  prophetam  ,  ad  implendam  devaflationem 
Hierorolymarum  feptuaginta  annos  . 

3.  Dedi  faciem  meam  ad  Dominum  Deum  ,  ut  quae- 
rerem  orationem ,  &  deprecationem,  in  ieiuniis  &  facco 
&  cincre  . 

4.  Deprecatus  fum  Domi'num  Deum  meum  ,  con- 
feflus  fum  5  &  conqueftus  fum  .  Dixi  :  Domine  Deus 
meus,  magne,qui  mirabilis  (es),qui  cuftodis  foedus  tuum, 
&  mifericordiam  tuam  ilHs  qui  diligunt  te  ,  &  qui  cu- 
ftodiunt  praecepta  tua  . 
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ojXhX  iseiADifconc  juu  ^(tnHC/> 
ittto^nrE  n^o^mip^  ^^<^?P^^^  '^^^ 

prophetam  :  feptuagi'nta  anni  ad  complendam  devalla- 
tionem  Hierofoiymarum . 

3.  Er  dedi  faciem  meam  ad  Dominum  Deum  ,  ut 
quaererem  orationem  <5c  fupplicationem  in  ieiuniis 
&  cinere  . 

4.  Oravi  ad  Dominum  Deum  meum  ,  &  confeflus 
fum  ,  dicens  :  Domine  meus  ,  magne  Deus ,  qui  mira* 
bilis  es  ,  cuftodis  faedus  tuum  cum  iliis  qui  diligunt  tc  3 
&  qui  cuftodiunt  praeceptum  tuum  . 
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E^oX^^A  n^vc^n  juu^m. 

6.  UntncuxTEJU    itc^  nt\c^/> 

itiito'«pcuo'«.  txzju  ittni^p^cun.nf  ju 
xtnai^^Cif   4'pcujtfi    rilo't!^^  • 

5.  Peccavi'mus  ,  iniufle  egimus  ,  impi'e  fecimus  , 
dirceffimus,  declinavimus,  a  mandatis  tuis  ,  6c  a  iudiciis 
tuis  iuftis  . 

6.  Non  audivimus  fervos  tuos  Prcphetas  ,  qui  locuti 
funt  in  nomine  tuo  fanc^o  ad  reges  noftros  ,  &  princi- 
pes  noftros  ,  dc  patres  nollros  ,  6c  populuin  univerfae 
terra e  . 

7.  luftitia  ert  tibi ,  Domine  ,  &  nobis  confufio  faciei, 
Veluti  haec  dies  viro  ludae,  Willis,  qui  habicat  in  Hiero- 
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^w  isoXh  ^.•«cu  t^oX  r\n^sc^/5.n. 

jiin  ti^nAp2^CJun  eeh  nertEspni:^.  a'scu 
tt^^p«n>sAoc  ^Hpq  juriKa^^. 

tnoon  tt^tt  ne^ttnoo'^  ni^oo-if  it// 

5.  Peccavlmus  ,  Iniufte  egimus ,  impie  fecimus  ,  nos 
quoque  dereliquimus  praeceptum  tuum  <5c  iudiciuna 
tuum  - 

6.  Non  audivimus  fervos  tuos  Prophetas  ,  qui  lo- 
cuti  funt  in  nomine  tuo  ad  reges  noftros  ,  &  principes 
noftros  5  &  patres  iioftros  ,  &  ad  populum  uaiverfae 
terrae  . 

^  7.  luftitia  eft  tibi  Domire,  &  confufio  faciei  eft  no- 
bis y  veluti  haec  dies  viro  ludae,  6c  illi  qui  habitat  ia-j 


6o  MEMPHITICE 

n^unfvc  HOC  . 

8.  rficyini  MHEit^  Aitort.  itttt 
itEJtt  nttticu^  ^Annt^v  AitEpno^i 

^SloX  n&  not:  nEnno'«^  • 
i\bc . 


folymis  ,  in  Ifraele  toto  ,  qui  prope  &  qui  diftantes 
funt  in  terra  univerfa  ,  ubi  difperfifti  eum  in  inobedien- 
tia  fua  contra  te  Domine  . 

8.  Gonfufio  faciei  nobis,  &:  regibus  noftris ,  &princl- 
bus  noftris,  qui  peccavimus  tibi  . 

9.  Miferationes  &  propitiatio  Dominus  Deus  nofler 
eft  5  quoniam  difcejGTimus  a  te ,  Domine. 


I 

5  A  H  T  D  I C  E  6  I 

^jjt  nuA^  "^Hpc^  rt'x^vc  i^^oop 

it^ttEpcjuo'*  .  A'xcu  rinap^curt 
9.  iZStjinnfcgrt^^Hq  isnit  \ctu 

JWOVC. 


HierofolymJsj&Ifraell  univerfo  ;  qui  prope  funt  Intus  , 
&:  qui  diftantes  funt  extra,  in  terra  univerla  ,  in  qua  tu 
difperfifti  eum  in  inobedientia  fua  contra  te  Domine  , 

8.  Gonfufio  faciei  eft  nobis  ,  &  regibus  noiiris  , 
&  patribus  noftris  ,  qui  peccavimus  . 

9.  Miferationes  ,  &  propitiatio  funt  tibi  Domine 
Deus  iiofter  ^  nam-  derelinquimus  te  • 
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II.  3)l — —   nlcp^nX  ^Hpq 

D^inrpivci.  ^incpivci  caJ^oX  xww/f 

^TitvtcjWH  HOC  •        i<5JpHi  Esscurt 

e^HO'dnr  ^cj^jtoaoc  jujuoi'^chc 
<^AcuK  jU<i>^.:&E  An^pnojSLi  Epoq* 

10.  Non  audiVimus  vocem  Domini  Del  noftn  T«am- 
bulare  in  lege  eius  ,  quam  dedit  coram  facie  noftra  ,  in 
manum  fervorum  eius  ,  Prophetarum  . 

11.  Ifrael  univerfus  tranfgreffus  eft  legem  tuan-L_» 
&  declinavit  a  praeceptis  tuis  ;  ut  non  audiret  vocem 
tuam  Domine  .  venit  fuper  nos  maledi^lio  &  iuramen- 
tiim  quod  fcriptum  (eft)  in  lege  Mofis  fervi  Dei .  Quo- 
niam  peccavimus  contra  earn  legem  . 
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n ^ I  itnra c^'x^t ^'JJ « nin^ ciiT^o e^oX 
i  i   3Jcxcii  muX  'T^Hpq  ^qn^// 

Att^pno Epoc^ . 


10.  Et  non  audivimus  vocem  Domtni  Dei  noflrl  , 
ambulare  in  legCjeius  quam  dedir  coram  facie  noftra  in 
naanum  fervorum  eius  Prophetarum . 

11.  Et  Ifrael  univerfus  tranfgrefTus  eft  legem  tuamL«i 
&  difceffit:  ut  non  audirec  vocem  tuam.  Venit  fuper  nos 
maledi^lio  &  iuramentum  ,  quod  fcriptum  (  eft )  in 
lege  Mofis  fervi  Dei  5  nam  peccavimus  contra  eaip  • 
( legem )  • 
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12.  36k.qnr2L^  nnEqca!ssi— — 

ni  c^n^cHT:  rnc^t  ^npc  vca^«; 

13.  K^nra-^pH^  E^c^-^HCicnr 
pns  E!Kajin  n^sE  n^inEnr^cuo'*  th// 


12.  Conftituk  verba  elus,  quae  locutus  eft  ille  fuper 
nos  5  dc  fuper  iudices  noftros  ,  qui  iudicare  debebant  , 
afferre  fuper  nos  magnitudines  mali  ,  quae  non  funt 
exiftentes  infra  coelum  totum  ,  ficut  funt  in  Hiero- 
folymis  .  , 

13.  Quemadmodum  fcriptum  eft  in  iege  Mofis  :  ve- 
nerunt  fuper  nos  mala  haep  omnia  ^  6c  non  oravi- 
siius  coram  Domino  Deo  noftro  5  ut  converteremur 
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itoanc   Ucfcu'jfCHC  .  tiBmiuOoo'* 


12.  Et  conflituit  Ula  verba  eius,  quae  locutus  eft  ipf^ 
fuper  nos  ,  2c  fuper  iudices  noQros ,  qui  iudicabant 
nos  ;  afterre  Tuper  nobis  magnitudines  mali ,  qua^^ 
non  exiftunt  infra  caelum  univerfum  ,  ficut  funt  iii^ 
Hierofolymis  . 

i^.  Quemadmodum  fcriptum  eft  in  lege  Mofis .  Ma- 
la ifta  omnia  venerunt  fuper  rios  ,  &  non  oravimiis 
coram  Domino  Leo  noftro  ^  ut  recederemus  a  prac- 

E 


66  MEMPHITICE 

1 5.  H[ko'«  ndc  nErtrto'ic^  neovc 
^tt^pno^i  ^rtEpnojuin. 


a  praevarlcationjbus  noftrls ,  ad  intelli'gendum  m  iuflitia 
omni  . 

14.  Et  vigilavit  Dommus  fuper  mala  noftra,  (quae  ad- 
duxit  )  duxit  ilia  f^iper  nos  :  Quonfam  iuflus  eft  Domi- 
nus  Pieus  nofter  erga  creaturam  eius  omnem  ,  quam  fe- 
cit :  &  non  audi^imus  vocem  eius  . 

15.  Nunc  Domine  Deus  nofter  ;  tu  eduxifti  populum 
tuum  ex  terra  Aegypti  ,  ^  fecifti  tibi  nomen  ,  ficut  in 
die  bac  9  peccavimu5 ,  praevaricati  Tumus  . 


SAHIDTGE  6  J 

nrnq  ^^p^^  ^^^^  TEttKAVciA  . 
^qBn^O'^  ^<^p^^  ^^tt  ^uncB 

15*  Tmonc^E  nicotic  nttirionf// 

no'x  EC!XDOp  .  ^.lavj  ^\cElp£ 
n&vc  none  p&n  ttoEtinoo'JS  n^O'*.^ 
^.ttEpno^LE  ArtatiU£tEi  • 

vancationibus  noftrls  ,  &  intelligeremus  ui  iuftitla^ 
omni . 

14.  Fecit  Dominus  Deus  noHer  vigiliam  fuper  mali- 
tiam  noftram  ;  duxit  iilam  (  quam  duxit  )  fuper  eius 
creaturam  omnem  y  quam  fecit ,  &  non  audivimus  vo- 
cem  eius  . 

15.  Nunc  Domine  Deus  nofter  ,  qui  tu  eduxifti  po- 
pulum  tuum  ex  terra  Aegypti  per  manum  forterrLj , 
&  fecifti  tibi  nomen  ,  quemadmodnm  in  iila  die  ^  pec- 
cavirrms ,  praevaricati  fumus  . 

E2 
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nriAcEa.^ci  lEpn7^c^XHM  n^vcTiu/y 

c^*Xh«  mvcX^oc  Aitojcjuni  il^xo^// 
iwcj^^tn  nu-THpoif  ^"ivcu^  Bpoit. 
17.  •^no'^  HOC  nEHi  oTf^  coa// 

K  £  «  TO  q  lui jSi^O'jf  o^i^ pEn 

16.  Ij)orDme,in  mlfencordia  tua  URiverfa  convertetur 
ira  tua,  &  indignatfo  tua  ab  urbe  tua  Hierufalem,  mon- 
te.  tuo  facro  :  nam  peccavimus  in  iniuftitiis  noftris 
&  patram  noftrorum  ,  HierofGlymae  populus  tuus  fac^i 
funt  opprobrium  in  omnibus  locis  ,  (  terris  )  qui  in  cir- 
cuitu  noUro  funt  . 

17.  Nunc  Domine  Deus  nofter  audi  orationem  fervi 
tui  <3c  deprecationem  eius  ,  &  illumines  faciem  tuam 
fuper  locum  tuum  fan(flum  5  qui  deiolatus  ei\  propter 
te  Domine  » 


S  A  HID  ICE  6() 

ttvpnoSiE  ^  n^rt^m  ottc. 
wv^^y^  n^nKOjnE  "THpo'«. 


16.  Domine  I'n  mirericordlis  tuis  unlverfis  conver- 
tetur  ira  tua  3c  indignatio  tua  ab  Hierofolymis  ^  monte 
tuo  facro  ,  nam  peccavimus  in  iniuflidis  nollris  3c  pa<- 
trura  noftrorum  :  Hierufalem  &  populus  tuns  perfof- 
fus  (  confixus  )  eft  opprobrium  illis  ,  qui  in  circuitu 
eius  omnes  . 

17.  Nunc  Domine  Deus  audi  orationem  fervi  tui 
&  deprecationem  eius  ,  3c  illumina  faciem  tuam  fuper 
locum  tuum  fanftum  ,  qui  defolatus  eil  propter  te  ^ 
Domine  Deus  meus . 

E3 
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1 8.  Pivci   MnwjtiAOj'^  na// 

19.  Ccunrett  HOC  .  ^cxi  zBlv^\ 
HOC.  j«A<^BHvc  noc.apio^i.  jun^p 
tuc\c  .  ETi^HTrvc  HOC  nano^^\"  • 


t  18.  Tnclipa  aurjm  tuam  ,  Deus  meus  .  audi  ,  aperi 
oculum  tuup,  viae  perditionem  noftram,  &  urbis  tuae, 
iliius  quae  iiWocat  norrien  tiium  fuper  eam  .  Nam  non 
efl  propter  lufticiam  nodram  (quod )  nos  proiicimus  mi- 
ferationem  noftram  coram  te,  fed  propter  mifericordiam 
tuam  5  quae  plurima  eft  ,  Domine  . 

19.  Audi  Domine  5  remitte  Domine,  attende  Do- 
mine  3  fac,  ne  moreris^  propter  te^  Domine  Deus  meus. 
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1 8.  Pivc^  tjpn€vc«iacyB  rtr*  ecu// 
nrrcc .  ^ontcurt  itnEK^i^&X  ntp  na.// 
•xEn^n^Ts&vco  .  ixn  t\nsAUO  tinnx// 
noXic  .        n^&^  lEHivc^XEi  «// 

Grtnarto'^m  rtrt^ntfrinra^EitE^jTHq 

19      CcJU^M     fpOtt  n!XDElC 

n:^$DEiG  ^p\  ce^Ahh^  •  hr*  n^// 
jwcucvc  rv^nu'^TE .  2^£UE\cpAit  s,'*// 

18.  Inclina  aurfm  tuam  &  audi  ,  aperl  oculum 
tuum  5  vide  perditionem  noilram  -  &  perdidonem  urbis 
tuae  quae  invocat  nomen  tuum  fuper  earn  ,  nam  non 
fuper  (  propter  )  iuftitiam  noltram  effun-limus  mifera- 
tionem  noftram  coram  te  (  facie  tua  )  fed  propter  mi- 
fericordiam  tuam  quae  plurima  eft  ,  Domine  . 

19.  Audi  nos  Domine,  remitte  Domine  ,  attendee 
Domine,  fac  propter  te  ,  ne  moreris,  Deus  meusl  Quo» 

E4 
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21.  G'^  tic^-xi  ^ttt  *^npn^ 
ct*«^H,  ^nn^  ic  n\pcu«i  17a// 
BpmX  am^'ir  epoc  ^-^^u 

Quonlam  invocatum  eO  nomen  tuum  fuper urbem  hanc, 
&  fuper  populum  tuum  Ifraelem  . 

20.  Et  effudi  mifericordiam  meam  coram  Domino 
I>eo  meo  >  pro  monte  fando  Dei  mei . 

21.  Adhuc  loqiKbar  in  oratione  ;  ecce  vir  Gabn'ei , 
quern  vidi  in  vifione  in  princij^io  ,  volans  eft^  &  tctig^t 
me  circa  (  ficut )  horam  lacrihcii  vefpertini  . 
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tioj^nX  tinr^'^o  ntt&rto&£  •  Jutxx 
itno^B  juhaXaoc  ninX .  Anccu  bi// 

T^A&pinX  ntn^Ainanf  lepuq  ^\ 
Bopxcic  no^o^n  Bq^X:^^!XCJLi^ 

niam  nocnen  tuum  inVotatuf  fuper  urbem  tuam,  6c  fu* 
per  populum  tuum  Iiraelem  . 

20.  AdhuG  autem  loquebar  ,  &  orationem  feci  , 
&  Confeffus  fum  peccata  populi  mei  Ilraclis ,  &  proieci 
iniiericordiam  meam  coram  Domino  Deo  meo ,  prd 
inonte  fanclo  Dei  mei  . 

21  Adhuc  loquebatur  in  oratione  mea  :  ecce  vir  Ga- 
briel, quern  vidi  in  vifione  in  principio  ( prima),  volans 
til ;  tetigit  me,  veluti  in  hora  lacriiicii  vefpertini . 
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^ittniBtJMiA  .  itBOvc  i.p\ttoin 

€&.oX         nE\cXa.oc  .  itE<i 
'^Aavci  Eeonc&A  .  Vn!xim^^pE^// 

22.  Sufcitavit  me  ,  ut  intelligerem  ,  locutus  eft  me- 
cum  5  dicens  :  Daniel  nunc  veni,  docere  te  ad  intelii- 
gentiam . 

23.  In  principio  oratioms  tuae  venit  verbum  .  Venio 
oftendere  tibi ,  quod  tu  vir  defideriorum  (es )  .  tu  cogita 
in  verbo ,  &  intellige  vifipnem  . 

24.  Septuaginta  hebdomades  concifae  funt  fuper  po- 
pulum  tuum  &  fnper  urbem  fanftam  ,  ad  imponendum 
finem  iniquitati ,  &  ad  figillanda  peccata,  &  ad  deftruen- 
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23.  ^p^i  *7^p^H  «nwvy 
conb  Aq^i  ^AoX  n6i  ncx^Ati^  • 

24.  UJBle  n^^t^ojUAC  .a'^c^o// 

22.  Annunciavit  &  locutus  eft  mecum ,  di'cens ,  Da- 
niel nunc  tibi  veni  docere  te^  &  facere  te  intelligere . 

23.  In  principio  orationis  tuae  venit  verbum  .  Ego 
quoque  veni  oftendere  tibi  quod  tuvir  de{iderioruro{es). 
&  tu  cogita  in  verbo  ;  &  ego  intelligere  faciam  ( te )  re- 
velationem  . 

24.  Septuaginta  hebdomades  flatutae  funt  fuper  po- 
pulum  tuum  &  fuper  urbem  fanv^lam  ,  ad  imponen-. 
Sum  iinem  Iniquitati ,  &  ad  %illanda  peccata  noflra  ■ 
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r^i^itt  no't^p&cic  n^ju  ccnpo// 
^H^HC  •        Bn!xm9cu^  Mm// 

:zinvccwnr  nIcpo'ic&XHJU  cy^n/y 
^pic^oc  ni^i^O'ifjtt^noc  z  m// 

^cj^iE^c^o  ^q^iccuT:  ho'^nXa.^A 


4as  Iniuftida  &  ad  expiandas  vlolendas  ,  &  ad  ad- 
ducendum  foedus  aeternum,  &  ad  figillandam  vifionem 
&  prophetam  ,  &  ad  ungendum  fandum  fan^lorum. 

25.  Et  cognofcas  &  intelliges  ex  exitu  fermonis  ,  ut 
refpondeatur ,  &  aediiicentur  Hierofolymae,  ufque  ad 
iinclum  diicem  leptem  hebdomades  :  6c  lexaginta  duae 
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itEn!xirt6onc  a^w  b\ccu  ^^oX  n// 
pACic  jun  D'x  npoc|>H"XHc  Wcw^g 


25.   3i^.'xcu    \cn;i^iJMB  rtVnos 


deflruere  iniuftldas  noftras  ,  &  expiare  praevaricati'ones 
iioftras  :  adducere  iullidam  in  aeternum  :  &  figiilare 
vifionem  &  prophetam  :  ungere  fan^lum  faiK^orum  . 

25.  Et  cognofcas  &  intelliges  ab  exitu  verbi  ad  ref- 
pondendum  &  aedificandum  Hierofolymas,  ulque  ad  du- 
\     cem  undum  hebdomades  leptuaginta .  Et  fexaginta  duae 


yS  MEMPHITTCE 

ieBloX  nicnoic. 

26.  GcEcgaini  ju^rtc^  ^t)^ 

t(JiTr6cunro'«  ^^lett  one  vcATzyXic// 

27.  ^rt&'^i2Sot€  no'«!;b.iABH\CH 

hebdomades  erk  redi'tus  ,  ut  aedificetur  platea  ,  &  mu* 
rus  5  &  evacuentur  teinpora  . 

26.  Erit  poft  feptuaginta  duas  hebdomadas  interims 
Un£li  (viniSioms),  &non  eritiudicium  in  ea  (urbe)  .Urbs 
&  fan^hiarium  exfcindetur  &  dux  futurus  :  &  conci- 
dentur  in  diluvio  ufque  ad  finem  belli ,  conftitiitum  ter- 
minum  devaftationis  . 

27.  Praevalebit  food  us  multltudinum  hebdomade  una. 
^  in  media  hebdomade  cellabunt  altaria  3  dc  facriiicia 
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27.  O'^^jSit^iuju^.c  •  A'«di  '^Vy 


hebdomades  :  Sc  reverretur  ,  &  aedificabitur  platea— * 
&  murus  ,  &  evacuabuntur  tempora  . 

25.  Et  poll  fexaginta  duas  hebdomades  exfcindetur 
un61us  (unilio) :  judicium  erit  illi  vanum  .  Urbs  autem 
&  fan<fluarium  exfcindetur,  &dux  futurus  :  &  deficient 
in  diluvio  pernnaneate  ufquc  ad  finem  belli  ftatutum 
in  devaftationibus  . 

27.  Uebdomas  .  Et  in  media  hebdomade  ceflabunt 
altare  &  facrificium  alae  ( templi  )  ex  devaflatione , 


So  MEMPHTTTCE 

c^itAep^  JttAntpa^cuo'«aJl— 
o'«djTf.n  E^oX  ^onc  Ti\CO  .  O'XO^ 

^tn  ^t^AOji  ri^El^!jLO«^  c  ce// 
ti&cuXi  no'cojo'ca^cuo^c^i  tiEet  n// 

iinrEO'xcHO'jj  ecj^e^]^  noncrxcuK  rt'iE// 

&  libatio  ex  ( propter  )  perditione  .  Sc  ufque  ad  confu- 
mationem  &  extinftionem  :  ^It  ftatuetur  fuper  perditio- 
nem.  Et  praevalebit  foedus  multitudinum  hebdomad<:^ 
una.  &  in  media  hebdomade  aufFeretiir  facrificium  &  li- 
batio ,  &  in  templo  abominatio  delolationis  .  ufque  ad 
plenitudinem  temporis  dabi&ur  plenitudo  delolationis  » 
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ajcjuq  cgcxinB  ^::^jeA  npn^  oj^ 
p^i  tn2scu\c  ^KdK  jUHE'xo^iaj.  it// 


quae  permanebit  ufque  ad  co  nfumationem  conturba- 
tionis  fuper  devaflationem  :  &  praevalebit  foedus  una 
hebdomade.  Et  in  media  hebdomade  tranfibit  facriiicium 
&:  libatio  .  Abominatio  interitus  eric  fuper  templum: 
ufque  ad  plenitudinem  temporis  dabitur  interitus  deva- 
flationis. 


SCKO. 
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SCHOLIA. 

In  fcbolils  ad  iitrumque  textum  confcrlbendis  eanij 
fecutus  fum  legem  ,  ut  ilia  folum  paucis  illuftranda 
mihi  fumerem  ,  quae  aut  linguae  copticae  nov'i  quid 
increineati  afferre  mihi  vifa  fint  y    aut  chara£l:eres 
fifterent  ,  ex  quibus  indoles  verQonum  copticarunrLj  , 
&  textuum  graecorum  ,  quos  fecutae  fint  iftae  ,  facile 
perfpici  queat  .  Novi  enim  ,  me  paucis  admodum  ho^ 
minibus  ,  qui  ftudio  coptico  deleclantur  ,  atque  ilia 
omnia  ,  quae  in  vocabulariis  Sc  gramatticis  iam  tra- 
dita  funt,  in  recenti  habent  memoria  ,  fcribere  .  Novi 
quoque  ,  me  paucis  abhinc  menfibus  antiquitatis  co- 
pticae plane  ignarum  ,  variifque  praeterea  ftudiis  diftra- 
ftum ,  linguam  ditficillimam  baud  ita  callere  potuiiVe  , 
ut  alios  5  quibus  maior  cum  litteris    copticis  eflet 
confuetudo    ,   docerem  .  Quam  ob  rem  eo  impri- 
mis iVtidui  5  ut  utruraque  textum  ,  quo  accuratius 
ifieri  potuerit  ,  exhiberem  ,  verfiones  latinas  proper 
verbales  conlicerem  ,  variantes  le^liones  copticas  in- 
ter le  ,  &  cum  celeberrimis  tribus  edition  ibus  Danie- 
lis  graecis,  Theodotionis  quippe  vaticana  &  alexandri^ 
na  5  atque  prifca  LXX.  fenum  interpretatione  ex  codi- 
ce  chifjano  edita  ,  fedulo  conferrem  .  Omnia  praeterea 
cum  textu  hebraico  contuli  ;  editionum  ,  aldinae^ 
&  complutenfis  varias  le^liones  paffim  notavi  5  neque 
iioviflimam  Danielis  interpretationem  graecam  ,  quae, 
cum  dudum  in  bibliotheca  D.  Marci  Venetiis  latuifTet, 
a  clar.  Villoifonio  typis  denique   Argentorati  1784. 
una    cum    aliis    nonnullis  V.  T.   libris    edita   eft  , 
prorfus  neglexi  :  Quam  quidem  ,  licet  inter  feptem-j 
antiquas  Sacri  Godicis  verfiones  graecas  SS.Patribus  co- 
gnitas  atque  laudatas  baud  efle  referenda m  perfualum 
mihi  fit  ,  cum  tamen  textum  hebraicum  fumma  fideli- 
tate  exprefTerit,  &  praeterea,  cui  fit  tribuenda  iaeculo, 

hade- 


tia<f^enus  non  ht  ilefinltum  ,in  fcholils  conficiendi's  con- 
fulendam  quoqiie  elTe  iiuiicavi  . 

'T'^p^.CiC     JUJUtk^    I.  Memph. 

Vijto  decimct  . 

In  praefatiom's  §.vi.notatum  iara  eft,  utramque  ver- 
lionem  Danielis  cppticam  in  vifiones  diftindanQ  fuifie  , 
quarurn  ^  ficut  in  Danieie  memphitico  habebatur  ,  in- 
tegrum ordinem  exhibet  ms.  in  bibiiotheca  angeiica_-» 
de  Urbe  :  ita  eni  m  fe  ha  bet  . 
VISIO  I.     Hiftoria  Sufannae  ,  Danieli  praemilTa  . 

II.  Cap.Danieh's ,  prout  in  edicionibiis  habetur  ^ 
primum  . 

III.  Gap.  ir, 

IV.  Gap.  III.  Gui  inferuntur  hymni  trlum  pue- 

rorum  infornace  ardenti,ufque  adverr.97. 

V.  Gap.  III.  98.  verrui3i.  Theodotionis  refpon- 

dens  5  iifque  ad  finem  cap.vi. 

VI.  Gap.vii.  I.  2p. 

VII.  i  Gap.  V.  30.  ufque  ad  finem  cap.  vi. 

VIII.  Gap.  vii. 
IX-  Gap*  VIII, 

X.  Gap.  IX. 
XI.  Gapita  x.  xi.  xii. 
XII.  Gontinet  hifbriam  Beli  . 
XIII.  Hiftoria  draconis  ,  &  Danielis  in  iacu  leo- 
num  ab  Habacuc  propheta  cibati  « 
Godicem  alexandrinum  in  ealclem  prope  fe^^liones  , 
quoque  di(flas  ,  Eanieiem  fuum  diftinxifle  lu- 
perioribus  nionuimus:  incipit  enim  ab  hiftoria  Sufannae- 
quam  ob  rem  caput  Danielis  primum  cfcto-zc  B."  dicitur. 
eandem  qiitoque  in  aliis  codicibus  fuifie  inlcripiionem  , 
monent  fchoh'a  codicis  vaticani  :   diyifionLn:  auieiTU, 
codicis  alexandrini  integrum  ordinem  ,  quem  edjtio  , 
qua  ufus  fum,  Lamb  .  jBofii  habet^  quo  n^elms  cum  crdi- 

F  2  ne 
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ne  verfionis  memphidcae  conferrl  pofTit, notare  placet. 
6^olc,b/  cap. I.  cp.  r/ cap.ii.  cp.  a/  cap. hi.  i  30.  o'p.E/ 
cap. III.  31.  fin.  cap.iv.  of>/  ^/  cap.v.  i  29.  op.  2.  cap.v. 
30.  fin.  cap.  I'/.  op.H/  cap.  viii.  op.  &/  cap.viii.  cp.  I. 
cap. IX.  op.'  lA.'  cap.x.xi.  xii. 

Se6tionum  in  verfione  fahidica  ordo  ,  cum  non  nid 
iinicum  fervatum  nobis  lit  fragmentam,  certo  quidem-» 
definiri  nequitjCx  iilo  tamen^qui  capiti  nono  praefigitur, 
tituio  5  z  vijto  decima  i:  quem  verfio  memphitica  quo- 
que  tiabet,  probabile  fit  ^  utramque  verfionem  in  eal^ 
dem  fediones  diftinclam  fuifife  .  licet  enim  in  ecclefia_-» 
aegyptiaca  duae  extiterint  verfiones  ,  ordinem  tamen 
liturgicum ,  atque  le(^jonum  ,  in  publico  coetu  recitan- 
darufn  ,  ad  quem  dillindio  in  vifiones  procul  dubio  re- 
fpicit  5  in  omnibus  Acgypti  Ecclefiis  eundem  fuilTe  ,  ex 
fe  patere  videtur . 

Tj^^^jUHTtn  ^Op^ClC  Sahid.  r/- 
fw  decima.  Vox  ex  memphitica  diaieclo  illufiranda  ;  eft 
enim  jJJiH"^^  JWH'^  decern  :  ex  quo  faftum  eft 
•^^T^^*  Syllaba  autem  quae  praecedit ,  XXZ^J 
propofito  eft  ante  res  numeratas  ,  ut  XXMX^^^ 
jmemphit.In  parte  faliidica  lexici  Lacrofiani  habetur  abbre- 

viatio  uhrx  Atm^rt . 

Verf.i.  Conionat  uterque  interpres  copticus  cum 
textu  hebraico  &  cum  editionibus  Theodotionis  .  Atta 
men  LXX.  habet  Actpgra  t8  S^p^s,  ex  antiqua  fuppo- 
litione  5  Ahafverum  Danielis  fuifife  Aftyagem  ,  de  quo 
loquitur  Xenophon  in  Cyropaedia  . 

Clj^Opn^.  Sahid.idem  quod^p*5Cl^  Memph., 

initium  rei  ;  numerumque  uncialem  indicat  . 

BasnnraC^  PPP^  ,  qui  regn  avit  ^ 

pro- 
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propne  ,  qui  fe  regem  fecit  ^  prlmum  enim  p  ab- 

breviatio  verbi  tp  facers  efTe  videtur . 

Verfi.  ^XXi  O'ifpOWUI  nO'^CU^  Wi 

'n['^'^^^  ^^^^'^P'^  5  ^^^^  regni 
eius  5  interpres  memphiticus  vero  textum  hebralcum 
IdSdS  nni«  T\^^^  fideliter  expreffit  -  quae  quoque_> 
in  cod.  alex.  verfione  rodv  d  ,  ^iverfione  veneta  ,  lu- 
perioribus  laudata  ,  habentur  .  Verfio  vero  fahidica  co- 
dicis  vaticani  amplexa  eft  ieiflionem  ,  qui  primas  hafce 
voces  verfum  a  commate  fecundo  ,  ^ycd  Advm'K  in- 
cipiens  ,  omittit  . 

n\!KCUJIil  ^'  Memph.  in  lihro  ,  fingula- 

rem  habet  .  Accuratius  verfio  fahidica  textum  hebrai- 
cum  exprelTit  Dn3D3  :  habet  enim  pluralem 

II!^CXXCUJtf  1£  5      lihfis  ,  ita  quoque  Graeci . 

Sequentia  verba  verfionis  meraph.  ItTEtH^pi// 

0«0C  m^nSpO«n^  ,  an  vertenda  fint 
numerorum  annorum  ,  aut  numerum  annortim  ,  ex  fyn- 
taxi  eorum  haud  conllat  ;  videtur  tamen  fenfus  (3c  inter- 

pretatio  facilior  oriri  ,  fi  cum  Hf^^CWW  iunguntur  , 

ita  ed.  aldina.  Verfio  fahid.  refert verba  numerum  annorum 

ad  verbum  praecedens  >  Z^^'^'//^^/ .  Notandum 

quoque  eft  ,  textum  hebralcum  ,  ceterafque  editiones 
graecas  heic  numerum  in  finguiari  habere  . 

WXyO  .  Memph.  ,  qui  (  liber  )  fuit  fermo  Domini  ; 

F  3  ita 


•«  hehf  &  Theod.  e-'  O'  vero  ,  ots  ^mro  »-p«r«>F* 
%„  .  Veneta  :  .V  (  m«  )  ^.t.x.«  ^o>oc  t«  o>^«t«  . 

Sola  fahidicabhus  hafce  voces  C^H^'TT  AqOjai// 
omitdt  ,    verbaque  ^n2J«.2£B 

fWrum  ,  iuDgit  . 

,  ita  hebr.  Theod.  Diverfam  abhifce  habet 
leaionem  LXXvir.  quae  s>«pac  uvcc^^nf^ro^iv  om- 
J^v^/x8'Dp«<r.  legit^  alteram  porro  Veneta  :  «^  vrT^.^c^Su^v 

Conneait  S.  verfum  hunc  partlcula 

cum  antecedente  ftlEJU  Q-t^OX^^.  ^' ^^^^^ 
in  S.  0/0/  'Ev^uv  TT^oa-ivynv  ko^  J'iiKnv  ,  Theod.  E?»- 
^^o^tf^  Trpo^rsupc^v       cTg^^/v  ;  ita  quoque  Coptici  • 

Voces  fah.  COHC  &  tf'OO'irnB  in  vocabula- 
nishaudoccurrunt,nequeinM.  habentur  voces  fom 
cuiufdamfimilis^praeter  CmHl  Umbus  veftis  A^^^o 
tame/%nificatio  vocis  fabidicae  denvarl  poteft ) , 

^r/W/^j  ,  ex  quo  5007rn^  ^'wV  ;  melivis  enim  con- 
venit  baec  etymologia  cineri ,  quzm  facco  . 

D*tf  cove  deeft  in  S.Cod*yat.  omittit  zaj  <r7ro^ 
cTw  5  ell  vero  in  cod.  alexandrino  y  quern  interpres  mem- 
phiticus  fidcliter  exprelTit . 
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Verf^*  OW^AIVCCU^  M.  deed  In  Graecis 
&inS. 

I\06   S.  idem  quod  KICXX^  M.  w^^w/zf  . 

Verf.%,  Ordo  verborum  in  utraque  verfione  eft  idem 
ac  in  LXXvir.  'Bfict^roiiev  ,  nJ^riHia-cty^iv ,  ijo-ii^ra-afjuv  KdLj 

cQv  .  Omittunt  tamen  ultimum  verbum  IID  ,  quod 
Al.  Vat.  &  Ven.  habent  . 

^ttC^^CUCUtt .  S.  inLexico  baud  occurrit : 

compofita  efle  videtur  vox  ex  praefixo  a  a^lionem_j 

praeteritam  indicante  ,  ttC^  P^fi  9  &  ^OXtUlt  y 

nos  quoque^  idemque  eft,  ac  Alt^^U^U  3  M.  a  rad. 

^Jtt  difcedere  . 

Verf,6.  TOO*)f&&A  M.  I'n  nomine  tuo  y^;?^7(7  , 
abfque  ulla  au6toritate;cuminH^b.Gr.&S.non  habeatur. 

Veef  7.  lECCX^OOn  S.  additur^  quafi ,  iuftitia  ma- 
net  tibi . 

nt^^lllt  €^pttt  •     qui  pr ope  funt  intra  ,  ^ 
pro  ^^j^OIClt  M.  facile  enim  ^  M. 
vertitur   in  ^^S. 

jttrt  n^'n[^  jwno"* .  s.  &  qui  ncn  fum 

{prope  )  .  Ph:-arem  memphiticam  HU^OO'^HO'*^ 

qui  diftantes  funt  ,  circumfcriblt , 

lt^^^^<^  HOC  M  K^nns^c  ntxoBvc 

S.  in  codicibus  yqt^.'j,^  contra  au^loritatem  textus  hebr. 

F  4  &  ver- 
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&  verfionum  graecanim  adiungltur  ;  quae  tamen  dif- 
ferentia fenfui  parum  nocet . 

inohedientza  fua  ,refertur  ad  Ifraelem  . 

LXX.  iv  T^).  TrT^vfJ-jJiiMict  «  67r?<}ifiyiXii(rctV  iVctVriov  cov  . 
cui  Coptici  propius  accedunt  ,  qusm  Theodotioni  ,  quf 
sv  ad-itrict  ctvrecv  »  id-vrstrav  .  AWOVl  pro  ^tlDlt 
fkepe  in  plarali  dicitur  ,  ixiterdum  quoque  in  fecunda 
perfona  ufurpatur  :  praepofitio  M.  frequens  eft, 

ubi  Coptus  de  fe  ipfo  loquitur  . 

Ferf.9.  HOC  M.&cod.  al.  m  S.  vero  Screl.deeft  . 

uterque  Gopticus  porro  habet  C^AoX  Jtf lXO\C 
3c  t^dX  JUMCVC  contra  ;  licet  textus  hebr. 
habeat  tertiam  perfonam  ,  quem  Ven.  fequitur  .  Theo- 
dotion.  on  c^Tris-nf^'-v  •  LXX.  cum  copticis  concordat  , 
habet  enim  ,  on  ci^-i^^nusv  oltto  (t^v  . 

yerf.io.  Eadem  eft  Gopticorum  leftio  ,  quae  Hebr. 
&Theodot.  LXX.  vero  habens  w  JcTw^as  gvtoTr/ov  M«<J-» 

rerf. 11.  Omittit  fahid.  verba   A'^J.piVLl  C^// 
nttWtn'^OVCH  a  M.abfque  ulla  textuum 
turn  hebraici  ,  turn  graecorum  au<^oritate  5  exprefTa  . 
Verfi2.  K^^nAiniE^  a'^CiitUni  mempk. 

ica'^an^n'^  a^rojcwnE  s.  unicus  codex 

alexandr.  habet  'Kard  tcl  yt'),^etiiiiivo(, , 

Ferf.  13.  ^«$»nOJUOC  M.  ^MnttOJMOC 

S.  omnes  vertunt  ivvo^ca  praeter  Septuag.  quae  habet 

<5^K 
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■S.Hebr.  Theod:habent  sv  ct^^iSuot  ^rou  ,  addit LXX.  y.yp/s . 
Singularem  habet  M.  ,  pluralem  vero  S. 

14.  ACJp-^UlC  Memphit.  vigilum  fecit. 

S.  inLexico  haud  occurrit .  Memphitice 
^^HCJ^  extremitas  alicuius  rei^ro  ctyt^ovLncxYl.!^* 
Hebr.Xl.  ^i.  inde  forte  denVandum  '^^^^JJH^ 
Sahid.  excubias  agere,  vl^ilare  :  littera  ^  cum, qua  in- 
cipit  prima  verficuli  vox  ^FlIZOBlC  ^  fenfum  prae- 
terfti  habens  ,  ad  '^^^J^HC^  reducenda  erit  . 

Addit  S.  riEWlCO'*'^!  y  <luod  in  M.  deed, 

nt  in  Hebr.  in  cod.  vat.  ,  &  editione  cod.  veneti  .  Ale- 
xandrina  contra  haber  KVf>to(;  0  B^og  ^^lov  . 

E:^rt«nETpailOtt  M.  fuper  maU  noflra  . 

Sahid.  E!Xirt^^H\CA\iCl^.  verteadum  videtur 

fuper  malitiam  noftram  ,  Verba  haec  omittit  cod.va  tic. 
Venetus  text.  Hebr.  LXX.  &  alex.  habent  srsr/  tmi* 
KoLKtctv  :  non  vero  funt  nifi  finguii  codices  graeci ,  q  uv 
ficut  Copti  iffioiv  addunt  . 

^C^TEttOlf  ^<^pUl  ttXmn  duxit  ma  fuper 
no 5  ,  vel  ,  qute  adduxit  fuper  nos  M.  ita  omnes  ,  prae- 
ter  fahidicam  ,  quae  habet  ,  daxit  illam  fuper  creatu^ 
ram  omnem  quam  fecit  ,  omimt  ^oindiQ  integrum 
comma  ,  nam  iuflus  efi  Domimis  Deus  nofier  ,  quod  ubi- 
que  in  Hebraicis  &  oiBnibus  Graecis  habetur . 

F  5  ita 
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ita  reii'qui  praeter  tou?:  LXX.  S^i^  babent  , 

tantum  legepites  .   ^       '    '  ''^^  V  'f^ 

Verf.i'S.  In  naen:iphitica  yerfione  deert:  np?T  n>3  , 
iv  yji^t  upamici  y  ita  Theod,  3c  Venetu^  ,  qui  prono- 
nien  <rs  aidit  .  Theodotionem  ,  Sc  textum  hebr.  vero 

fequitur  Sahid.  ^J^&l   ttOlfdl^X  lECrXDOp 

per  manum  for  tern  . 

Verf  16.  nv^MJiknsn^.  S.  mifericordia  tua  , 
idem  quod  J|j|l£\3r4^HT       more  tantum  fahidico 

mutilatum  &  abbreviationibus  litterarum  fcriptum  : 
pluralem  habet  fahidica  ,  fingularem  vero  memphiti- 
ca  verfio  . 

6cUrt'n!r  vox  fahidica  ^  idem  quod  I^^ttXIlt'nS' , 

c^yy,  niemph. 

T€\C9att  deed  in  fahidica  ,  Hebr.  &  Graeci 
babent  &  pcpulum  tuum  "^^OVI  D^'?Si'*Tl>  . 

^•^CiJUWC^  S.  perfoflus  eft  :  occurrit  in  hpc  fen- 

fu  Marc.il.  4,  memph.  ,  neque  alia  eius  fignificatio  loco 
huic  accommodari  poteft  . 

Verf.\'].  Concordant  verfiones  cum  Theodotione  , 
&  textu  hebraico  .  Vertunt  tantum  "[tt^ipD  a  Theodo- 
tione  TO  ctyici<riiot,  <rcv  redditum  . 

n^VCJWa.  Z^Ut^S^tk  ^ocum  tuum  fanSlum  , 
Del fanBuarium,  Similiter  quoque  vertit  Venetus.Omit- 
tunt  vero  omnes  ultlmam  niS.ttO*^'^^!  >  quod  in  S. 
cll .  Ma'ior  autem  eft  differentia  interpretationis  t^vLXX. 
qui  ultimam  verfus  partem^  ita  vertunt  i ^^.i-^cLr a 

TO  'TT^oG-cdTTov  GOV  ^^TTt  TO  opo$  TO  uytov  cov  TO  spufiov  mnev 


91 

E*~J'Olt'^^l^  ^*  nhV^'i  cuius  tamen  fenfus 
ex  textu  hebraico  &  verftonifaus  facile  patet  :  idem 
enir»  fignificare  deljet:  ac  ti^^^lEnrCljHCJ^  U.  Qui 
devajlatus  eft  (  ^  v^d.  OJHCJ^  5  3pn y^ow  defilare  :,ut 
Pf.  Lxviii.  25.  a  qua  derivatur  quoque  CJJ^^ 
folotio  5  &  ^^^^  dsfertum  .  )  Hae  vero  radices 

voci  noftrae  nihil  faciunt  ,  neque  aliam  vocem  meniphi- 
ticam  invenire  potui  ,  ex  qua  fahidica  haec  illullrari 

queat ,  quam  !X^  lCUO'*  ^^^P^^  ,  &  ,  ut  Dan.  I.  10. 

ozcmvit^  (rKv^^coTToc,  trials,  .  Inde  .  vel 

S.  defolatio  ,  devaftatio  ;  qua  de  etymologia  ,  an  proba^ 
bilis  fit  5  iudicent  leelores  . 

Verf,i%,  Textum  hebraicum  fidelicer  repetit  verfio 
memphitica ,  'i:3»^lJinn  fupplicationes   nojlras  tantum 

llttEtt  jUBmO^^rt^'nr  miferationem  nojlram  , 

verdt:  ultimumque  HOC  ab  initio  verfus  19.  adhunc 
tranftulit  . 

Cod.  vatic,  habet  rove,  o(p6oLKixov  g  (rav  ,  &  2^  «^  erwiKS- 
jtXrraj  to  ovoiiu,  (tov  stt  avrug  :  h  abet  quoque  pjuralera 
in  retti;  S'tiia.foa-vvsLtg  :  ultirri'Um  kv^is  hiiic  quoque  verfui 
addit  .  Eafdem  habet  le£l:iones  cod.  venetus  ,  omiflo 
tamen  ultimo  Kvpis  .  Verfio  feptuag.  verfum  hunc  alium 
inmodum  claudit  aMot  tT/ot  to  a-ov  shio<;  zv^te  <tu  tXanv^ 

<rov  ,  Sahidica  omittit  primura  HAKO'^I^^  3  ad- 
dit i\«m:A\co  praeviis  nAncin^itTa// 
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S.  conftruclio  verborum  diffieills  efl  in  initio  commatis  : 
ita  enim  ordo  naturalis  efle  debet :  ^LtlOtt  Alt 

€nAltO'iJ!Xl  S.  vox  nova  ,  fiifi  illi  fimllis  indi- 

canda  erit ,  quae  in  memphitica  occurrit  lt02S^ 

pfltVT/?€/v,  afpergere  ,  ex  qua  vox  nC^t^S^  nf^erfio 
derivatur  .  Au<^oritate  R.  P.  Auguftini  Georgii  confi- 
fus  5  verbo  eff'undimus  ufus  fum  . 

Sequitur  utraque  verfio  textum  hebraicum  , 

addit  tamen   in   fine  verfus  HIhX  ,  quod  addita- 

mentum  in  Graecis  foiiLXX.  babent  j^ui  quoque  verbis 
rrtiv  TTo'htv  <rov  ,  X/&)V  iungunt . 

Verf^^Q'  Textum  hebraicurp  verfio  fahidica  cum  ver- 
fionibus  graecis  confona  ,  fideliter  exprimit  :  it  LXX. 
foil  habent  ?tctf  cTso^sroc  zv  ret/ 5  Tr^otrivxetiQ  .  Memphiti- 
ca contra  integrum  primum  comma  verfus  io.  omittit , 

ufqueaaverbao'fq^  A&fieOpfit£p  .  Quam^ 
vero  ledionem  iecuta  fit  ,  equidem  baud  diiudicaverim. 
rfr/.22.  Habet  fahidica  loco  t«  ^C^*TD'iJllOI'nr 

fufcitavit  ^    i&C\nr^4UOI    annmciavit  :  omittit 

q*«0^  Aq^plVlA'^  ,  &  fecit  intelligere, 

addit  quoque  S.  WnOLV  poft  nr^ttc*. 
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tO'^^^t  M.  ad  intelligent  lam  ,  Mtl 

npp^JttW^H'^  S.  &facere  U  intelligere  :  quae 
tamen  diverdtas  pauci  admodum  eft  momenti  :  textus 
hebraicus  habet  »Dy  1^11>  :  ita  quoque  Theodot. 
LXX.  vero  koli  Trpoa-tiT^Si  . 

Verf.i2»  Verfiones  copticse  habent  ay«p  ante  stt/- 
^vfjLtav,  mi  Theod.  Hebr.  omittit  .  LXX.  vero 
ab  Hebr.  Theodot.  plurirrum  difcrepat  ;  ita  cnim 
interpretatus  eft  :  on   sMuvoc   u  KOj  J^/etvond-urt  t© 

^ttOK  ego  quoque  ^px  vel  ^CUCU  ^ 

S.  ego  quoque  :  pleonafticum  igitur  eft  ^nOKJ 
quod  tamen  pronomen  ubique  in  Copticis  occurrit  . 

JU^\C«Ot\C  S.  idem  quod  jUQU.m\C  ^' 
y^oyi^sd-cLj ,  meditari  ; 

^pinOltt      verbum  in  vocabularii]haud  obvium, 

cuius  tamen  ety mologia  facile  indagari  poteftrcompofitum 

enim  eft  ex        feu  facere^  &  ItOI?  ^.tlDlH 

cogitare  ,  ex  quo  forte  Graecorum  v^nv  &  vs?  originem 
duxit  . 

Ferfi^,  Cyfii^  S.  aliud  fragm.  Borgianum,  perico- 

pen  leftionis  a  verf.  23.  exhibens  ,  habet  CIJC^IE 
quae  tamen  differentia  non  eft  notabih's  . 

A'il^DajO'JC  S.flatutde  funt  :  vox  nova,  ex 
niemph.  dialedo  facile  cognofcenda  :  eft  enim  QUXCU 
{  Hi  )  terminus  ,  op;ov  ,  verburaquc  ex  iifdem  littcris 

coropofitum  ,  inter  alias  fignificationes  plus  minus 
differentes ,  eft  quoque  o^tt^nv  ^ftatuere  ^  6c  <J^tu^iXMt^ 

difisr' 
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difcermre-^  Sic  habetur  m  Pfalmis  &  In  liturgia  S.Bafilii 
&  vid.  Scholzii  Lex.  Lacrozian.  p. 26. 

Eundem  textum  in  hoc  verficulo  fecuta  eft  utraquc 
verfio  :  brevior  tamen  &  ftri^lior  efTe  videtur  Sahiuica  : 
omittit  enim  pluriroas  particulas  copclst'va? . 

pXT^lgX  formam  habet  nominis ,  praevio  articulo 

It6^3  pro  n6l'       S.pro  n!ZE  M.  utuntur:  lubin. 

telligitur  itaque  aut  verbum  lEp  5  aut  Zi^W  (h  I 

feu  t^lltE  fahid.  fenfum  ad:ionis  vocibus  qu.bus 
plerumque  iungitur  imponens  :  fragm.  Eorgianum  ha- 

bet  n6B  c^ii^p&r'iz,^ . 
it^nno^i  n^n^ittri^ffl'ijc  m.  piu- 

ralem  habent  ut  quoque  S.  Graeci  vero  &  textus  hebr. 
fingulari  heic  utuntur  . 

Omnes  Graeci  habent  S ictttctioc-vvw :  ad  reddendum-* 
piX  Hebr.  Solus  interpres  memphiticus  ttD*X!^l^/^ 
^HVCH  habet  ,  fenfum  metaphoricum  voci  hebr.  tri- 
buens.  Neque  addk  ^iflEtl  nofiram,  xxtS. 

praevaricationes  nojlrasisilteriim  frajrm.  Borgiannn-i  poft 
verba  haec  habet:  a.'^CU  VT^Z  rtn^arttftlWC 

&  propter  peccata  noflra  ;  quod  additamentum  ,  unde 
hauftum  fit  ,  cum  neque  in  textu  hebr.  nec  in  Graecis 
habeatur  ,  ignoro  . 
Theodotion  parum  a  Copticls  differt  ,  habet  eninrLj 
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rmTfji>n^ii<j'ii\f  :  cod.  alexandrlnus  port  T^otov  ctv ,  habet 
ItrpcfcHX  ,  &  port  TToT^tv  mv  ciy/ocv  habet  o-ou. 

Loco  o-(ppot5//*"ct/  etiiuortct? ,  habet  (r(p^oL'yt(rcLj  ofionnu 
aijuatp T/ at Ultimas  verfus  voces  cij^/ov  fitV'^^^q^il'i  nV'^* 
(Tliivov  ^y/QLo-fisvfyv  interpretatus  eft  ,  quafi  non  ad  fan- 
fluarium,  fed  ad  perfonam  faiK^am,  ducem  futuruni  re- 
fpiciens.Similem  forfe  interpres  S.habuit  opinionemjqm 

ItrtBISOY^Jt^   fcripfit  ,  quod  loco  ISHBttE// 

^OVA^^Bl  eflfe  poteft  . 

Septuaglnta  demuro  interpretes  in  Initio  capitis  ha- 

bent  £\CpiBHC^.n  :  quod  cum  ^.'X'^pO^O'^r 

S.  convenit  port  t«v  ttoA/v,  zSdnnt  licov  ^  (rwriKf^-nvajf 
dfioL^rictv  nAf  ret?  ocSi)ttct^  G-twoLVtcraj  (  ut  deficiant ,  ra- 
riora  reddantur  .  )  ttoj  cfrrsraX'/^cti  ra^  aJ'sKsctQ  ,  nai 

Verf.x^.  nnnOl  ,&intelUges.\\xy  conmnaio 

fahidice  pro  A'^CCU  .  ItOi  cogitate ,  idem  verbum  , 
de  quo  adver.23,  diximus  . 

Sattni  S.  pro  n^^lKEj  ni  enlm  articulus ma- 

fculinus  efle  videtur  ex  infolentiori  forma  voci  fuf- 
fix  us  .  • 

partlcula  ante  numeros  faepe 

pofita  . 

Z  IIeA^^OjU^sC   M.  Ita  Textus   Hebr.  nv^^ 
O^y^J^    Theod,  &  verfo  Veneta  :  Sahid.  contra  habet. 
C^B  rt^BL!i^O«AC  :  Septuaginta  hsh- 

domades  ,  ex  errore  forte  Librarii ,  qui  verfu  26.  fiml- 
lem  quoque  errorem  commiffilTe  videtur  .  Numerum 

enim  ^ 
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enim  ,  in  loco  tanti  momenti  ,  abfque  auaoritate  mu- 
tare  hand  potuiffet . 

^Q'^mCgli-  S.promifto,  refponfio  it^  KJX^: 

Codex  venetus  eafdem  quas   Theodotlon  fecutus 
eft  leaiones  ,  praeter  ultima  verfus  verba  ,  quae  quo 
proprlus   textui  hebraico  D>nVn  plX31  accederet , 
TH  9-«v^ao-s;   rcoV  >tctf  pwv  vertit . 

Omnium  autem  fmgulariffima  eft  verfio  LXXvir. 
quae  in  ultimis  bifce  tribus  verfibus  longe  alium  textum 
ob  oculos  habuiiTe  videtur  ,  quam  reliqui  interpretes  : 
ita  enim  verf.25.  habet  :  no]  yvcaa-t}  ncij  J'tttvo^Gns-tt  ,  ^of 

Verf,^6^  "^^^  IVl. 'Hf CtCtlOD'^C^  Sahid. 

ex  vitio  fcribae  probabiliter  irrepfit  diverfitas  haec  nu- 
merorum  in  textum  M. 

CEtt&^W^^  ^JD.0A  Sabld.  exfcindetur  . 
AOJ^B  S.  pro  qOJl^  M.  a  rad.  qCW^TE 
5^oXO'3-psw6iy.  Praefixae  funt  fyllabae  CBlt A  ,  quarum 
verum  fenfum  ignore  nifi  Ct  elTet  particula  In  verbis 
tertiam  perfonam  indicans ,  n&  vero  ,  venire  ,  maio- 
rem  verbo  aftivitatem  tribueret . 

DWCU^  M.  XinriCU^  S.  unBus  ,  S. 
un^io  5  utrumqae  enim  fignificat  :  praeferenda  tamen 
videtur  unBio  ,  uti  habet  Theodotion  . 

CU  0*<IEI'I2,rt  S  .  &  iudicium  eft  illi  vanum  ,  ( nuL 

lum  )  ; 
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hm  )  ;  aliter  expomt  M.  JUMOtt^IT 
Cyon  tl^pHl  rt^^H'TC:^  y&  non  erit  iudi- 

cium  in  eo  :  ita  quoque  Theodotion  ,  jto/  ;tp//izat  ot;^  S5-/y 
( s$"«tf  )  €i;  dvrcd  .  Veneta  vedio  textum  hebraicutn  ad 
litttram  fecuta  eft      w  ,  «t  59"/v  ccvroo- , 

*Tn0^iC  !<L'E  &c.  verfiones  copticae  cum 

Theodot.  conlentiunt  .  Venetus  comma  hoc  cum  fe- 
quenti  conne<Sit  :  t«i/  vro'Ktv       no]  to  cc^-zo;/  cp-S-gps/  ^so)? 

nC^OJ^.^.'nsrO'lC  S.  a  rad.  memphk.  O^^'^^ 
/^r^r^  ,  divider e  :  idem  quod  6\rx6  CXIT  ^• 

[isvco  .  Venetus  loco  Dy  legit  Dy  :  inde  verfio  T^sca; 
"ETTHCIJ  S.  conftitutum  a  rad.  '^^^  Z^^- 

Verfionem  denlque  LXXvir.  quae  longe  a  reliquis 
differt  3  fcholiis  in  hunc  verfum  addere  lubet  :  y.dL\  /xstcc 
i'TrrcL  ad]  e,QJ^Oj^tj)icvrct  aa\  i^tinovrct  S"vo  ctTro'^isc^'no-iraj 

TTOhtV  KOj  TO  uytOV  fZiTCt  TOV  X^K^OV  •  ZOJf  ^^Zt  ^  (TVVTt'hiSCt 

ltq\CCUJU«00')f  :s.  vox  nova  ,  cuius 

nuUam  aliam  in  Lexico  invenire  potui  analogam  ^  au- 
(^oritate  R.  P.  Auguftini  Georgii  banc  vocem  cum  an- 
tecedente  verto  :  in  diluvio  per  mans  nte  ^  Deeft  in_j 
Theod.  &  M. 

Verf»ij,  Omnium  capitis  ix.  verfuum  longe  difficil- 
limus  .  Primis  iam  in  vocibus  diiFerunt  verfiones  co- 
pticae . 


pticae  .  Prlmum  cnim  comma  M.  in  fahld.  quae  tan- 

tum  fingulam  vocem  habet  , 

baud  exprimitur  .  Cum  M.  cextus  hebr.  Theodotion  & 
cod.  venetus  conveniunt . 

C^U&Qp^  M.  cejfahunt  .  Cod.  vat.  habet  ct^Bna-i^ 
rojf  additque  /txoi/  .  Cod.  alexand.  vero  cum  hebr.  con- 
venit  :  iixrct7ra,v<rst  d-va-ix^n^tov  jtaj  d-vcrtciv  .  Venetus 
omittit  S-vG-sas'nfiiov  ,  quod  neque  in  textu  hebraico  , 
neque  in  codice  vaticano  habetur  .  Eft  vero  in  utraque 
coptira  . 

n^ju  O'^cwnrttt  m.  nnjai ,  ncnj  G-'^^ovSn  cod. 

vat. ,  dee^l  in  cod.  al.  &  in  S. 

KT^Bnn[Ep'^jr'iort    tj^a  hvi ,  cod.  Aiex. 

TLcLf  TTTi^vytov:  deeft  in  M.  c^^'  ven.  habet  itcij  S7.n.*  to 
h^ov^  Senfus  autem  quem  S.  expreffit  ab  Hebraicis  6c 

Graecis  differt  :  conne£litur  enim  H'T^p'Cr'lOtt 

cum  antecedentibus  nota  genitivi  x  fif^^^  i^^- 

ponetur  altari  &  facrificio  ^  quas  {quod  )  in  ala  tempU  . 

TE^^X   ^«  H'-y^.vco  rtc^vcciiju// 

JMD  I'^J  ;  S.  vi-i.  fcbal.  ad  /eriu  n  16  . 

Olf  CnO  Trt  :  M.  vox  nova.  exflMionem  fignl- 

ficare  docuit  me  R.?>  Aug.  Georgius  .  Hebraicus  habet 
D:D.-.7^  □  ;ipi/:  /^^zXtyiMx.  i^ii^M(r£Mg  :  leclio  cod.  alex. 
a  reliquis  graecis  lecliDaibus  ,  ut  <Sc  ab  hebraicis  rece- 
dit,  copticis  taiiiea  a^nis  :  habet  enim  :  hcl^  i'eag  Trrsjivyts 

STTi  oL'pxvKriMQtj  .  Hebraica  verba  expreflit  cod.  vaticanus  . 
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fahid.  ie-Lioneia  codicis  aiexandrini  lequirur  ,  qui 
pnncipium  v-'ius  repetic  :  habet  hie  quoque  faihd. 

IXO'if  OU'n[tl  //^t<r/^  ,  quam  vocem  in  initio  verfus 

omiierat  . 

nOTS'JOJVC  U.pkmtudo',  S.  habet  |tO*«£iLCUnf^ 

interitus  .  Finem  denique  bre^^ibus  hilce  ichoiiis  mi- 
ponet  haius  verfus  iaterprecatio  f^ptuagintaviralis  , 
a  reliquis  admodum  diverfa  :  )tct|  (f'vvoLS'sv(rst  v  J'tctOmn 


FINIS. 


Si  videbitur  RevAo  Patri  Maglflro  Sacrl  Pala- 
tii  Apoftolici  . 

Francifcusxa-verius  Pajfari  Vicefgerens  . 


Fr.  Thomas  Maria  Mamachius  Ord.  Praedi'cato- 
mm.  Sac.  Palatii  Apoftolici  Magiftcr  • 
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